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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
XXI asrning Dbirinchi choragida badiiy asar tilining pragmalingvistik
tomonlariga e’tibor qaratish, har bir sath birligining muayyan adib ijodidagi
pragmatik xususiyatlarini aniglash, lisoniy hodisalarning nutqgiy vogelanish
shakllarini asoslash, kommunikativ munosabatlarning antroposentrik tamoyillari,
lisoniy hodisalar va ularning ifoda imkoniyatlariga gizigish ortib bormoqda.
Tilshunoslikning  pragmalingvistika,  lingvokulturologiya,  psixolingvistika,
etnolingvistika, kognitiv tilshunoslik, matn tilshunosligi kabi zamonaviy
yo‘nalishlarida antroposentrik nuqgtayi nazardan badiiy matndagi inson nutgining
lingvopragmatik jihatlari soha taraqqiyotini ta’minlashda dolzarb ahamiyat kasb
etmoqda.

Dunyo tilshunosligida tilning nutq, jamiyat, madaniyat, milliy tafakkur,
hatto sun’ty intellekt bilan uzviy munosabatini tekshirayotgan yangi
yo‘nalishlarning shakllanishi, til va nutq hodisalarining ongli va izchil
farglanishi asosida lisoniy imkoniyatlarning badiiy vogelanishini tadgiqg etuvchi
soha sifatida nazariy va amaliy pragmatikani farglash ehtiyoji kuchaymoqda.
Tilshunoslik ilmida pragmalingvistika sohasining yuzaga kelishi mazkur
yo‘nalishdagi yangi termin va tushunchalar doirasi kengayib borishi,
lingvopragmatika gonuniyatlarini ishlab chigish, muayyan ijodkor asarlarida
umumiy lingvopragmatik asoslarning badiiy matnda individual vogelanish
holatlari va omillarini ijodkor — til — badiiyat — pragmatik natija mushtarakligi
tamoyili asosida o‘rganish zaruratini keltirib chigarmoqda.

Mamlakatimizda ma’naviy qadriyatlarimizning tiklanishi, milliy tilimizga
davlat tili maqomi berilishi o‘zbek tilshunosligida keng qamrovli tadqiqotlar
rivojlanishi uchun zamin yaratmoqgda. “Adabiyot va san’atga, madaniyatga
¢’tibor — bu, avvalo, xalgimizga e’tibor, kelajagimizga e’tibor ekanini, adabiyot,
madaniyat yashasa, millat yashashi mumkinligini unutishga bizning aslo hagimiz
yo‘q”. Shu bois, badiiy asar tilini stilistik, lingvopoetik, lingvopragmatik kabi
turli ilmiy yo‘nalishlar asosida chuqur o‘rganishga bo‘lgan ehtiyoj yanada
jadallashmogda. Natijada o‘zbek adiblari asarlarining ijtimoiy-falsafiy, badiiy,
lingvistik, lingvostilistik va lingvopragmatik jihatlari, ularni yangi metodologik
tamoyil va zamonaviy mezonlar asosida ochib berish tanlangan mavzuning
dolzarbligini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son ‘“Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘grisida”, 2023-yil 28-fevraldagi PF-27-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan
Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasini “Insonga e’tibor va sifatli ta’lim
yili’da amalga oshirishga oid davlat dasturi to‘g‘risida”gi farmonlari va 2019-yil

1 V36ekucron Pecniyonukacu Ipesunentu Ilapkar MUp3uéeBHUHT «AAOUET Ba CAHbAT, MAJAHUATHU PHBOKIAHTUPHIL —
XaJKMMHU3 MabHABHH OJIAMHHHM IOKCANTUPUIIHUHT MYCTaXKaM IOWICBOPHIMP» MaB3ycHIa Y30EKHUCTOH IKOAKOP
3uEIUIapH BaKUJUIapy OWiiaH yupaiysaara Mabpy3acu// Xank cysu, 2017 iiun 4 aBryct. — Ne 153 (6847).
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4-oktabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”
Qonuni gabul qilinganining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi qarori
hamda ushbu faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda mazkur tadgigot muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda pragmatikaning
predmeti aniqg belgilab olinmaganligi bois masalaga turlicha yondashuvlar yuzaga
keldi va ushbu sohani tadqiq etish bo‘yicha turli yo‘nalishlarda tadqiqotlar amalga
oshirildi. Mazkur tadqiqotlar natijasi o‘laroq pragmatikaning fanning boshqa
sohalari, xususan, umumiy tilshunoslik, kognitiv tilshunoslik, leksikologiya,
stilistika bilan bog‘liq jihatlariga aniqlik kiritildi. Rus tilshunosligida
N.D.Arutyunovaning pragmatika manbalari va muammolari, kategoriyalari,
lingvistik  pragmatikaga?, A.G.Baranovning matnni  funksional-pragmatik
paradigmada  o‘rganishga’, L.E.Bezmenovaning nutgiy aktlarga doir?,
V.V.Bogdanovning nutgiy mulogotni pragmatik va Semantik yo‘nalishda
o‘rganishga®, [.R.Galperinning matnni o‘rganishga lingvistik yondashuvi®,
T.A. van Deykning matn pragmatikasiga’, M.M.Dmitriyevaning tilning ekspressiv
birliklari pragmatikasiga oid® ishlari so‘ngi yillarda amalga oshirilgan ko‘plab
tadqiqotlarga yo‘l ochdi.

O‘zbek tilshunosligida keyingi yillarda pragmatikaning dolzarb masalalariga
bag‘ishlangan darslik va qo‘llanmalar® maydonga keldi. Sh.Safarovning nutgiy
mulogotning etnosotsiopragmatik xususiyatlari®?, A.Nurmonovning
pragmatikaning  semantikadan  ajralib  chigganligit!, = N.Mahmudovning
pragmalingvistikaning asosiy tushunchalaridan biri presuppozitsiya va uning gap

2 Apymonosa H.JI. Hcrtoku, npobiaeMbl W Kareropud nparmatuku// HoBoeB 3apyOexHOM JIMHIBHCTHKE.
— Mockaa: IIporpecc, 1985. — Boin. XVI: JIunrsuctudeckas nparmatuka. — C. 3-42.

3 Bapanos A.T'. TekcT B QyHKIMOHATLHO-NIparMaTuueckoil mapaaurme. — Kpacnonap: Ky6auckuii ocyHuBepcurer,
1988. -90 c.

4 Besmenosa JI.D. OyHKIMOHATBHO-CEMAHTHYECKUE U MPArMaTHIYECKHE OCOOEHHOCTH PEYEBBIX akToB. ABTOpe(.
Juc. kaaa. guioin. Hayk. — Camapa, 2001. — 20 c.

5 BormanoB B.B. PeueBoe obrienue: nparMaTuyeckue u cemanTuueckue acnektsl. — JI.: U3n-so JII'Y, 1990. — 88 c.

® Tanbnepun U.P. TekcT Kak 0OBEKT JIMHIBUCTHYECKOTO HccieoBanus. — M.: Enuropuan YPCC, 2004. — 144 c.

7 leiix T.A. Ban. Bonpocs! nparmatuxu Texcta// HoBoe B 3apy6esxHoii muarsuctuxe. — Mocksa: IIporpecc, 1978.
— Boin. VIII: JIuarsucruka tekcra. — C. 259-336.

8 IImutpuesa M.M. CeMaHTHKO-NParMaTHYECKUE M CTUIEOOPA3YIOIIME XapaKTEPHUCTHKM 3KCHPECCUBHBIX EIUHMIL
s3bIKa ABTOped. muc. kaua. ¢punoi. Hayk. — Hmxamit Hosropox, 2000. — 16 c.

 HypmouoB A., XakumoB M. JIMHIBUCTHMK NparMaTMKaHHHT Ha3apuil makaianumy// Y30ex THIM Ba agabuéTy.
— Tomxent, 2001. — Ne 4. — B. 54-58.; Cadapos I1I.C. IIparmanunarBuctruka. — TOmKeHT: «Y36EKUCTOH MHILIHI
sHIEKTONeMsAcKH» JlaBnat nimuii HampuéTi, 2008. — 285 6.; Xaknmos M. V36ek nparMa nHrBUCTHKACH aCOCTAPH.
— Tomxkent: Akademnashr, 2013. — 176 6.; Kyunboes A. Martn nparmatukacu. — Camapkann, 2015. — 123 6.

10 Cagdapos 1II. DTHOCOMMONpParMaTMKa pPEYEBOrO OOUIEHUS (NPUHLMIBI COTIOCTABUTENBLHO-THIIONIOTHIECKOTO
omucanus): ABtoped. muc. ... mok. ¢umon. Hayk. — JL, 1991. — 33 c.; Cadapor 1. IIparmanuHrBHCTHKA.
— TomkenT: «Y36eKHCTOH MIJLTHIT SHIMKIONeusAcKH [[aBnat uimuii Hampuéta, 2008, — 286 6.

11 Hypmonog A. Tannanran acapnap. 111 sunn. — Toukenr, 2012, — B. 245.
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mazmunini  tushunishdagi ahamiyati'?, M.Hakimovning ilmiy matnning
sintagmatik va pragmatik xususiyatlari, matn pragmatikasi‘®, S.Boymirzayevaning
o‘zbek tilida matnning kommunikativ-pragmatik mazmunini shakllantiruvchi
kategoriyalar'4, U.Rahimovning yuklamalar presuppozitsiyasi*®, Z.Tohirovning
pragmatik semalarning hosil bo‘lishi va ularda subyektiv munosabatning yuzaga
kelishiga®® oid ishlari yaratildi.

Keyingi yillarda lisoniy hodisalar mohiyatini yoritishga yangicha
yondashuvlar yuzaga keldi. D.Xudayberganovaning badiiy matnlarning,
Sh.Maxmaraimovaning metaforalarning antroposentrik talginiga®’,
A.Pardayevning yordamchi so‘z  turkumlarining lingvopragmatikasiga'®
bag‘ishlangan monografik ishlari yaratildi. Bu davrda kognitiv va
lingvokulturologik, kognitiv-pragmatik®® yondashuvdagi tadgicotlar gatorida nutq
shakllarining lingvopragmatik xususiyatlari o‘rganildi, o‘zbek bolalar nutqi®,
dialogik nutg®, nutqiy mulogotda sistemaviylik va informativlik??, nutqiy
mulogotda fatika?®, masalalari pragmatik nugtayi nazardan tadgiq etildi, nutgiy
aktlarning leksik-grammatik imkoniyatlari tahlil gilindi?*. Til birliklarining nutqda
turli pragmatik vazifalarni bajarishi ingliz, rus va o‘zbek®, fors va o‘zbek?®,

12 Maxmynos H. [Ipecynmo3urust Ba ram// V36€eK THIIN Ba anabHETH. — Tomxkent, 1986. — Ne 6. — B. 26.

13 Xakumon M. V36ex miaMHil MATHHHHHT CHHTarMaTHK Ba mparMatuk xycycustiapu: Ouion. daH. HOM. ... TUC.
— Tomkent, 1994. — 168 6.; XakumoB M. Y36ek THINIa MATHHUHT NparMaTuk Tankuan: Ouiomn. $paH. I0K. ... JHC.
aBtoped. — Tomkent, 2001. — 49 6.

14 Boiimupsaeea C.V. V36exk Twiuga MaTHHHHHT KOMMYHHKATMB-IIPATMATHK Ma3MyHHHHM IIAK/JIAHTHPYBUH
kateropusuiap: ®unon. ¢an. 1ok. ... auc. aBroped. — Tomkent, 2010. — 49 6.

15 PaxumoB V. Y30ek THiHaa foKnamanap npecymmosummsicn: Ouinoir. GaH. HOM. ... auc. aBToped. — Camapkan,
1994. - 24 6.

16 Toxupos 3.T. Y36ex THIHIa MparMaTHK CEMAJIapHUHT XOCHI OYJIMINM Ba yjiapia CyObeKTHB MYHOCAGATHHHT
to3ara kenumu: Ounon. gad. HOM. ... muc. aBToped. — Tomkent, 1994. — 22 6.

17 Xynoii6epranosa JI. Y36ex Twiuaaru 6agumii MATHIAPHUHT aHTPONOUEHPUK TaIKiHu: DUIoN. (aH. IO0K. ... JTHC.
— Tomkent, 2015. — 240 6.; Maxmapanvona LI T. V36ek Tuin MeradopanapuHHHT aHTPONOLEHTPHK TaIKHKH
(HoMuHATHB acriekT): Oumon. gaH. oK. ... auc. aBroped. — Camapkanm, 2020. — 74 6.

18 [Tapnaes A.b. ¥36ex T épramMun cy3 TypKyMIApPMHMHL JTHCOHHH TH3MM/IArd YPHH Ba JTHHIBOIPArMATHKACH:
®Ownon. ¢au. a0K. ... auc. aBroped. — Tomkent, 2017. — 77 6.

19 Mupcanos T .K. AcnekTya/ink Ba TeMIOPAIMK Ma3MyHH H(OJACHHUHT KOTHUTHB-IIPArMATHK acoCIapH (MHIJIN3
Ba ¥30eK ThiIapu Muconuaa): @uno. ¢aH. AoK. ... auc. aBroped. — Tomkent, 2019. — 75 6.; Akbaposa 3.A. Onam
JMCOHWHA MaH3apaCHHHUHT MIAK/UTAHUINNAA KOTHUTHB y3ura Xociuk: ®mion. ¢aH. oK. ... auc. — Paprona, 2021.
— 223 6.; Xojiyeva M.Y. O‘zbek tili so‘z birikmalarida shaxs tavsifi (substansial va sotsiopragmatik aspektlarda):
Filol. fan. bo‘y. fals. dok. ... dis. avtoref. — Buxoro, 2023. — 63 b.; Bayjigitov O.I. O‘zbek muloqot nutgidagi
frazeologik birliklar: kognitiv va lingvokulturologik tamoyillari: Filol. fan. bo‘y. fals. dok. ... dis. avtoref. — Qarshi,
2023.-53 b.

20 Kypborosa M.A. V36ex Gonanap HYTKMHMHI IparMaTHK XycycusTimapu: ®uion. (aH. JOK. ... JuC. aBTOped.
— Tomkent, 2018. — 72 0.

21 Kapumosa @.C. V36ek THIMIATH AHATOTHK HYTKHHHT JHHIBOIPArMaThK Xycycusraapu: dunon. ¢pan. 6yii. dac.
JIOK. ... tuc. aBToped. — TomkeHt, 2021. — 56 6.

22 Touposa I'.1. Y36ek HYTKHil MyJIOKOTH/a CHCTEeMaBHIlniK Ba nHpopMaTuBink: duton. dan. 6¥it. danc. 10K. ...
quc. aBToped. — Tomxkent, 2017. — 50 ©.

23 Xampoesa H.H. V36ex nyrkuii Mymokotuaa daruka (mrtudot muconuaa): Ounon. dam. 6yit. paic. 10K. ... auc.
— byxopo, 2022. — 148 6.

24 Canap0aesa .M. Or3aky MyJIOKOT aKTU Ba yHUHT JIEKCHK-TPAMMATUK XycycusTiapu: ®uinon. dan. 6yit. pac.
JIOK. ... Iuc. aBToped. — Ypranu, 2021. — 63 0.

% AsumoBa C.X. «Paji 5TUII» HyTKUH aKTJIAPUHMHT JIMHTBONPArMaTHK XyCycHATIapu (MHTJIM3, pyc Ba Yy30€K
THIUIapu Muconnaa): @umon. dan. 6yi. danc. 1ok. ... quc. aBroped. — Paprona, 2022. — 54 6.

% Typmuesa X.K. HyTkuii 3TUKET GMPIMKIADMHUHT JIMHTBONPArMaTHK Tajikukh ((popc Ba y30€K TWIIapuaard
Marepuauiap acocuaa): @uinon. dan. 6yi. daic. nok. ... quc. — Tomkent, 2020. — 167 6.



tillarini giyoslash asosida ochib berildi. Alohida olingan ijodkorlar asarlari?’,
segment qurilmalar?®, diniy matnlar?® tahlilga tortilishi orgali tilimiz pragmatik
imkoniyatlari to‘g‘risida muayyan xulosalarga kelindi.

Tadgiqotlar natijalaridan xulosa gilish mumkinki, til pragmatik imkoniyatlari
badily matnda namoyon bo‘ladi. Har bir til birligining matnda tutgan o‘rni,
ma’lum vazifa sari yo‘naltirilishi asar muallifining kommunikativ maqsadiga
bog‘lig. Shu bois badiiy asar lingvopragmatik jihatdan tahlilga tortilganda muallif
idiolekti ham hisobga olinadi. O‘zbek badiiy adabiyoti rivojiga katta hissa
qo‘shgan yozuvchi Erkin A’zam ijodi shu vaqtga gadar faqat lingvopoetik va
sotsiopragmatik jihatdan tahlilga tortilganligi®® bu sohada kengroq kuzatishlar olib
borishni taqozo qiladi. Yozuvchi asarlarining lingvopragmatik jihatdan o‘rganilishi
ijodkorning so‘z qo‘llash va ularga ma’lum pragmatik vazifa yuklash mahorati
to‘g‘risida xulosalarga kelishga imkon beradi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining iImiy-
tadqgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Sharof Rashidov
nomidagi Samargand davlat universiteti ilmiy tadqgiqot ishlari rejasiga muvofiq
“O‘zbek tili birliklarining funksional-pragmatik va semantik-uslubiy tahlili
(sinxron va diaxron aspekt)” mavzusidagi amaliy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi muloqot lingvopragmatikasi masalalarining Erkin
A’zam asarlarida xususiy vogelanish omillarini ochib berishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

lingvopragmatika sohasining yangi fanlar tizimidagi o‘rnini asoslash;

filologiya tarixida lingvopragmatika yo‘nalishining paydo bo‘lish sabablari
va tadrijiy taraqqgiyotini ochib berish;

mulogotning lingvopragmatik imkoniyatlari mezonlarini aniqlash;

Erkin A’zam asarlari misolida lingvopragmatik tahlil turlarini dalillash;

yozuvchi asarlarining lisoniy-estetik qgimmatini ko‘rsatib berish va
pragmatik imkoniyatlarini aniglash;

badiiy asarda lisoniy shaxsning namoyon bo‘lishi va nutgiy mulogot
samaradorligini ta’minlashdagi vazifasini ochib berish.

Tadqiqotning obyekti sifatida yozuvchi Erkin A’zamning turli janrdagi
asarlari tanlangan.

Tadqgiqotning predmetini lingvopragmatik qonuniyatlar va Erkin A’zam
asarlari misolida pragmatik imkoniyatlarning vogelanish xususiyatlari tashkil
etadi.

Tadqgiqotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda tasniflash,
tavsiflash, qiyoslash, komponent va kontekstual tahlil, semantik-stilistik,

21 Ko6unos H.Y. Torait Mypos KHCCAIapUHUHT JTHHIBONPArMaTnK Taakukn: Outon. ¢pan. 6yii. danc. 10K. ... auc.
— Camapxkang, 2021. — 140 6.

28 YmypsakoBa M.D. Y30ek TWIHAA CErMEHT KypHIMAIAPHHHT JIMHIBONMPArMATHK Tamkuki: Pmimon. ¢aH. GYif.
¢asnc. nox. ... auc. aBroped. — Tomkent, 2019. — 55 6.

2 JOcynosa I11.T. Jlunuii MaTHIAPHUHT JIMHIBONPArMATUK Taakuky: Dumoin. gan. 6Yii. panc. 1ok. ... auc. aBToped.
— daprona, 2021. - 52 6.

% Tomxyxaesa II1.T. Dpkun Ab3am acapiapu JUHTBONO3THKacH: Duson. Qan. 6Yi. dasc. J0K. ... auc. aBToped.
— (daprona, 2017. — 50 6.; Xonmyponosa M.U. DpkuH Ab3aM KHHOKUCCAIAPU THIMHUHT COLMONPArMaTHK aclleKTH:
®unon. dan. 6yit. panc. nok. ... iuc. — Angmxon, 2021. — 132 6.
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lingvopoetik va kognitiv-pragmatik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadqgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

nutqiy faoliyatning turli sharoit, vaziyatlarda o‘rinli va maqbul tarzda amalga
oshishi nutqiy ifodaning salomlashish, shikoyat, xayrlashuv kabi ochiq, ishora,
shama, gochirim kabi yashirin ma’nolari kontekstda namoyon bo‘lishi aniqlangan;

badiiy asarda lisoniy shaxs xususiyatlarini aniglashga xizmat giluvchi ziddiyat,
kontrast, emotsiya kabi vositalarning nutqiy aktlar orgali Erkin A’zamning
“Turmush”, “Manana”, “Bir daqgiqa ko‘zingni yum”, “Hulo‘l” hikoyalaridagi tabrik,
kechirim so‘rash singari ijobiy, maqtanchoqlik, haqorat kabi salbiy hamda afsus,
maslahat singari neytral baho munosabatlari ochib berilgan;

muloqot jarayonida lisoniy vositalar yordamida yuzaga kelgan zavglanish,
mamnunlik, afsuslanish, qayg‘u kabi emotsional holatlarning asar motivini
belgilash, personajlar portretini chizish, ularning xatti-harakatlarini tasvirlashdagi
ruhiy holat, ma’naviy qiyofa, ijtimoly mavge kabi pragmatik ma’nolari
asoslangan;

adib asarlaridagi presuppozitsion holatlar, individual neologizmlar,
iboralarning “azozilning urg ‘ochisi”, “‘ayni risolabop”, “sof soyaparvar” singari
o‘zgarishli go‘llanishi hamda iste’mol doirasi chegaralangan qatlamga oid
qo‘sqi, o ‘shak, bachchag‘ar, ukkag‘ar kabi dialektizm, varvarizm,
vulgarizmlardan foydalanish mahorati dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

adib asarlarining lingvopragmatik tadgigi natijasida chigarilgan xulosalar
o‘zbek tilshunosligi uchun muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar berishi, badiiy
asar tili tahliliga oid nazariy va amaliy kurslarning tashkil etilishi, darslik va
qo‘llanmalarning mukammallashuviga xizmat qilishi dalillangan;

tadgigot natijalari yuzasidan kelingan ilmiy xulosalar ta’limning barcha
bo‘g‘inlarida til o‘qitishni yanada takomillashtirishi, lingvopragmatika sohasining
tarixiy taragqiyoti va rivojlanish bosgichlari ilmiy asoslangan;

jahon va rus tilshunosligida pragmalingvistikaning shakllanish tarixi,
ilmiy-nazariy muammolari va uning o‘zbek lingvopragmatikasiga ta’siri
masalalarini tadqiq etish bo‘yicha to‘plangan materiallar, tadgigot natijasida
chigarilgan xulosa va umumlashmalar o‘zbek tilshunosligi, xususan,
pragmalingvistika va lingvokulturologiya fanlarini o‘qitishda amaliy jihatdan
yordam berishi ochib berilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi yozuvchi Erkin A’zam asarlari
misolida o‘zbek nutqiy muloqotining lingvopragmatik xususiyatlarini aniglash
borasidagi muammoning aniq qo‘yilgani, chiqarilgan xulosalarning qiyoslash,
tavsiflash, komponent tahlil, semantik-stilistik tahlil, kognitiv-pragmatik tahlil
kabi usullar bilan asoslangani, tadgiqot usullarining ilmiy magsadga muvofigligi,
tanlab olingan badiiy manbalarning tadgigqot predmetiga mosligi, ishonchli ilmiy-
nazarity manbalardan foydalanilganligi, keltirilgan tahlil, xulosa, taklif va
tavsiyalarning amaliyotga joriy etilgani, badily matn pragmatikasini yoritishda
Erkin A’zam asarlariga tayanilganligi bilan izohlanadi.

Tadqgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot
natijalarining ilmiy ahamiyati fanlararo integratsiya asosida yuzaga kelgan
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pragmalingvistika sohasining nazariy masalalari, xususan, Erkin A’zamning
poetik mahorati, asarlarining lingvopragmatik xususiyatlariga alogador
muammolarni tadqiq etish bilan bog‘liq ilmiy-nazariy qarashlarni to‘ldirish va
kengaytirish bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, dissertatsiya
materiallari va natijalaridan oliy o‘quv yurtlarining bakalavriat va magistratura
bosqichlari uchun o‘zbek pragmalingvistikasi bo‘yicha o‘quv darsliklari tuzish,
badily matnning lingvistik tahlili kabi fanlarni o‘tishda nazariy manba sifatida
foydalanish, soha bo‘yicha yaratiladigan monografiya, lingvopragmatik
terminlar lug‘atini tayyorlashda zarur manba bo‘lib xizmat giladi.

Tadqgiqot natijalarning joriy qilinishi. O‘zbek nutqiy muloqotining
lingvopragmatik xususiyatlari (Erkin A’zam asarlari misolida) mavzusida olib
borilgan tadqiqot bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

nutqiy muloqotning turli sharoit, vaziyatlarda o‘rinli va maqbul tarzda amalga
oshishini nutqiy ifodaning illokutiv magsadiga bog‘liq holda tadqiq etish, har xil
ifodalarning turli kontekstlarda namoyon bo‘lishi, lisoniy vositalar yordamida
nutgiy ifodalar shakllanishi xususidagi xulosalaridan Yevropa ittifogining
Erasmus+  dasturi  585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP  CLASS:
“Developing Interdiceplanary Master Program on Computational Linguistics at
Central Asian Universities” grant loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi Samarqand davlat chet
tillar institutining 2023-yil 26-iyundagi 1884/30.02.01-son ma’lumotnomasi).
Natijada loyihaning elektron platformasidagi Modullar kontentini shakllantirishda
chet tili o‘qgituvchilarining muloqot madaniyatini shakllantirishning ilmiy-nazariy
jihatlari hamda magistratura mutaxassisligi o‘quv dasturidagi fanlarning o‘quv
kotentini ishlab chiqish, fanning o‘quv materiallari mukammalligi ta’minlangan;

badiiy asarda lisoniy shaxsning namoyon bo‘lishi va nutgiy mulogot
samaradorligini ta’minlashdagi o‘rni, adib asarlari misolida pragmalingvistik
vositalarning lisoniy va badiiy-estetik asoslarini aniglash xususidagi ilmiy
xulosalar FA-F1-005 “Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligini
tadqiq etish” (2017-2020) nomli fundamental loyihaga tatbiq etilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoragalpog gumanitar
fanlar  ilmiy-tadgigot institutining  2023-yil  11-maydagi  308/1-son
ma’lumotnomasi). Natijada fundamental loyiha doirasidagi magolalar,
monografiyalar hamda adabiyotshunoslik tadqiqi, badiiy asar tilini o‘rganish
yuzasidan olib borilgan tadgigotlar ilmiy salohiyatini oshirishga xizmat gilgan;

mulogotning lisoniy tuzilishi, lisoniy vositalar yordamida yuzaga keladigan
emotsional holatlar hagidagi xulosalaridan Samargand viloyat
teleradiokompaniyasida 2023-yil 6-iyun kuni efirga wuzatilgan “Assalom,
Samarqand!” ko‘rsatuvining ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (O°zbekiston
milliy teleradiokompaniyasi Samargand viloyati teleradiokompaniyasining
2023-yil 27-iyundagi 01-07/224-son ma’lumotnomasi). Natijada
tomoshabinlarning o‘zbekona muloqot xulqi, muloqot odobi, muloqot samarasi,
milliy tafakkur tushunchalari mazmunini teranroq anglashida ijobiy samara bergan;

adib  asarlarining  pragmalingvistik  xususiyatini  ochib  beruvchi
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presuppozitsion holatlar, dialektizm, varvarizm, vulgarizmlardan pragmatik
magsadda foydalanish mahorati xususidagi ilmiy xulosalardan O<zbekiston
Yozuvchilar uyushmasi Samargand viloyati bo‘limi “Sadoqat” ijodiy to‘garagida
badiiy asarni tahlil qilish, davra suhbatlari va ilmiy seminarlar o‘tkazishda
foydalanilgan  (O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining 2023-yil 17-iyuldagi
37-son ma’lumotnomasi). Natijada to‘garak a’zolarining badiiy tasvir va ifoda
vositalariga oid bilim ko‘nikmalarini oshirishda ilmiy asos vazifasini bajargan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 8 ta ilmiy-amaliy
anjuman va seminarda, jumladan, 4 ta xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy
anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarning e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 17 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan O°‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining dissertatsiyalar asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlar ro‘yxatida 9 ta maqola, jumladan, 5 tasi respublika
hamda 4 tasi xorijiy jurnallarda nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, 147 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida o‘tkazilgan tadqiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsadi va vazifalari, obyekt va predmetlari tavsiflangan, respublika
fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Badiiy matnda mulogot shakllari
lingvopragmatikasi” deb nomlangan. Bobning “Nutqiy mulogot shakllari va uni
pragmatik jihatdan o ‘rganish” deb nomlangan birinchi bo‘limida mulogot va
uning tuzilishi (strukturasi) o‘rganilgan, shuningdek, mavzu yuzasidan jahon
tilshunosligidagi nutqiy akt nazariyasi asoschilari Dj.Serl, J.Ostin, K.lvanova,
T.Grushevskaya, N.Fanyan hamda o‘zbek tilshunoslari ~ A.Nurmonov,
N.Mahmudov, Sh.Safarov kabi olimlarning nazariy fikrlari tahlil etilgan.

Muloqot insonlar o‘rtasida ma’lum bir ehtiyoj tufayli ma’lumotni yetkazish
yoki qabul qilish kabi kommunikativ jarayonning ko‘p qirrali faoliyati hisoblanadi.
O‘zaro kommunikativ faoliyatda subyektlar, lisoniy va nolisoniy vositalar, ehtiyoj,
motiv, kommunikativ maqsad, nutqiy strategiya va taktika, o‘zaro ta’sirning aloga
jarayonida aks etishi hamda nutgiy samara mulogotning asosiy komponentlari
hisoblanadi. Avvalo, bu mulogot til vositasida amalga oshiriladi. Yana bir jihati
shundaki, mulogotchilar o‘rtasidagi nutq jarayoni (harakati) fagat verbal, ya’ni
so‘zlar bilan emas, balki noverbal (imo-ishora harakati) vositalar bilan fikr
almashishdan iborat bo‘ladi. Kommunikativ (aloga quroli, vosita), ekspressiv
(fikrni ifodalash), konstruktiv (fikrlarni shakllantirish), akkumulyativ (ijtimoiy
tajriba va Dbilimlarni to‘plash, saglash hamda farglash mavjudligi kabi
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xususiyatlar)®* muloqot vazifalaridir. So‘zlovchining nutq qaratilgan shaxs yoki
shaxslararo munosabatga Kirishishi zamirida, albatta, ma’lum bir pragmatik niyat,
magsad yotadi. U ana shu magsadning ganday ekanligi, nutgiy mulogotning kim
bilan, ganday sharoit va vaziyatda amalga oshayotganligiga qarab o‘z nutqiy
strategiya hamda taktikalarini rejalashtirishi mulogotning tashqgi omillarini
belgilab beradi.

Har bir nutqiy aloqa zamirida so‘zlovchi yoki yozuvchining mo‘ljali yotadi.
Demak, yozuvchi fikrlarini kitobxonga yetkazishda o‘z oldiga ma’lum bir maqgsad
qo‘yadi. Shunga ko‘ra u tomonidan shakllantiriladigan matnda til birliklari turli
lingvopragmatik vazifalarni bajarishga xoslangan bo‘ladi.

O‘zbek tilshunosligida lingvopragmatika muammolariga bag‘ishlangan ilk
tadqiqotlar o‘tgan asrning 80-90-yillaridan boshlab maydonga kelgan bo‘lsa-da,
keyingi o‘n yillikda bu borada bajarilgan tadgiqotlarda asosiy e’tibor nutqiy
mulogotning ekspressiv ta’sirchanlikni ifodalash imkoniyatlari, ijtimoiy-etiketli
jihatlari, ishtirokchilar subyektiv munosabati, turli situativ-pragmatik xususiyatlari
kabi masalalarga garatildi.

Pragmatikada nutqiy aktning bevosita kontekst bilan munosabati o‘rganilishi
ko‘rsatiladi. Ya’ni, nutqiy ifoda bilan kontekst o‘rtasidagi o‘zaro munosabat
pragmatikaning asosiy o‘rganish obyekti sanaladi. Demak, nutgiy akt bilan
kontekst o‘rtasidagi munosabat juda kuchli bo‘lganda, nutqiy akt ma’nosi kontekst
bilan bog‘liq holda anglangan o‘rinlarda pragmatikaga ehtiyoj tug‘iladi®2.
Haqiqatdan ham matn tarkibidagi deskriptiv, ya’ni indikativ (denotativ ma’noga
ega bo‘lgan, atash vazifasini bajaradigan) so‘zlarni semantika o‘rganadi. Shunday
ekan, pragmatikada indikativ bo‘lmagan, ma’nosi kontekst bilan bog‘liq, ma’lum
vaziyatda reallashadigan jihati o‘rganiladi. Masalan: Kelsam, “tupoy” ilmiy ishi —
seminarga tayyorgarlik ko rib, allagachon to ‘shakka kiribdi. — Seni, tupoy ekan,
dedi. — Kulgim gistaydi. Kim? Musofirmi? (Hamid Bo riboy akaga shunday deb
lagab qo ‘ygan) (E.A’zam “Ko‘k eshik”). Ushbu matnda qo‘llanilgan tupoy
varvarizmining hech narsani bilmaydi, musofir so‘zida oz yashaydigan
hududdan boshga hududda yashaydigan kishilarga nisbatan ishlatiladigan
denotativ ma’nolari anig. Lekin nima magsadda Hamidni tupoy degani, Hamid esa
Bo‘riboy akaga Musofir deb lagab qo‘yishi noaniq. Ana shu ma’nolarning matnda
keyin go‘llanilgan propozitsiyalar orqali reallashishi pragmatik ma’nosi bo‘ladi.
Badily matnda shunga o‘xshash metaforik birliklar ko‘p qo‘llanadi. Bu semantik
siljish jarayoni bo‘lib, assotsiativ tafakkurga asoslangan bo‘ladi. Aynan ana shu
metaforik ma’nosidagi xususiyatlar inson ruhiyatiga ta’sir etadi. Inson xotirasida
bu xususiyatlar ma’lumot sifatida saqlanadi. Shu bois metaforani in’ikos etuvchi
individ muayyan tushunchalarni kognitiv idrok qiladi. Ekspressiv assotsiativ
maydoniga Kiruvchi so‘zlar qo‘llanganda, u kitobxon ruhiyatiga kuchliroq ta’sir
etishi mumkin. Badiiy asarda bunday metaforalar ma’lum bir ekspressiv ifoda
sifatida eksplitsit yoki implitsit pragmatik vazifalar bajarishi mumkin.

Bobning “Samarali nutgning uslubiy-pragmatik omillari” nomli ikkinchi

31 Aspopun B.A. [Tpo6iieMbl n3y4eHus (yHKIUOHAILHOM CTOPOHEI si3bika. — JI., 1975, — C. 44,
32 XaknumoB M. Y36ek nparMaiuHTBUCTHKACH acociapu: — Tomkent: Akagemuamp, 2013, — B. 14.
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bo‘limida nutq madaniyati va mulogot samaradorligi hagida fikr yuritilgan.
Ma’lumki, nutqiy muloqot kim tomonidan, ganday maqsadda, qanday vaziyatda,
ganday til birliklari vositasida amalga oshishidan gat’i nazar, uning asosida yagona
model yotadi. Bu model esa o‘z navbatida so‘zlovchi yoki yozuvchi — axborot,
ya’ni matn — tinglovchi yoki o‘quvchi, nutqiy kommunikatsiyada nutqiy sharoit,
axborot kanali, muloqot a’zolarining maqomi, yoshi kabi a’zolardan tashkil
topadi®3. Madaniy nutq samaradorligini ta’minlashda asosiy tamoyil sifatida
quyidagilarni belgilash magsadga muvofig: nutq madaniyati — ma’lum nutqiy
vaziyatda lisoniy vositalarning nutqiy axloq va lisoniy me’yorlarga amal qilib
tanlangan qurilmasi hisoblanadi. U so‘zlovchining nutgning turli ko‘rinishlarida
0‘z oldiga qo‘ygan kommunikativ maqsadining samaradorligini ta’minlashga
xizmat giladi.

Kommunikativ faoliyatda shaxslararo mulogotning pragmatik samaradorligini
oshirishning muhim omillari me’yoriylik, kommunikativlik, axloqiylik, lisoniy
vositalarning tanlanishi va tashkillashtirilishi nutgning kommunikativ mohiyati va
axloqly me’yoriylikning rivojlanish sharti hamda nutq samaradorligi nutq
madaniyatining asosiy maqgsadi ekanligi hisoblanadi. Nutgning to‘g‘riligi, anigligi,
mantiqiyligi, jo‘yaliligi, ifodaviyligi kabi sifatlar mulogot samarasining asosiy
omillaridir. Mulogot samaradorligi — bu nutq madaniyati nazariyasini amalda
qo‘llashni yengillashtiruvchi omil hisoblanadi. Biz pragmatik samaradorlik
deyilganda, o‘z oldimizga qo‘ygan kommunikativ maqsadga erishishning eng
magbul usullarini tushunamiz. Mulogotning kommunikativ maqgsadi esa til
bajaradigan eng muhim ijtimoiy vazifalar bilan chambarchas bog‘liq.

So‘zlovchi yoki yozuvchi o‘z oldiga qo‘ygan niyatining magsadga muvofiq
tarzda amalga oshishida tilning turli sathlariga oid lisoniy birliklar hamda nutgning
emotsional-ekspressivligini ta’minlovchi lingvopragmatik vositalarning tanlanishi,
ularning muomalaga Kkiritilishi bilan funksional-semantik va pragmatik
xususiyatlari namoyon bo‘lish imkoniyati mavjud joyda mazkur fan mundarijasi
shakllanadi.

Bobning “Badiiy matn — nutgiy mulogotning mukammal shakli” nomli
uchinchi bo‘limida badity matn, badiiy asar tili, ijjodkor individual uslubini
o‘rganish masalalariga to‘xtalib o‘tilgan. Matn va uning turli ko‘rinishlari oz
mazmun-mohiyati, tuzilishi va hajmiga ko‘ra farq qilishidan qat’i nazar, so‘zlovchi
kommunikativ magsadi, nutq garatilgan shaxsning matn mazmunini idrok etish va
qabul qilib olishiga mos bo‘lishi lozim. Shuning uchun inson nutqiy faoliyatida
uning hayotiy tajribasi, til birliklaridan foydalanish qobiliyati o‘z aksini topadi.
Shunday ekan inson nutgiy faoliyatini tadqiq etuvchi pragmatikaga ehtiyoj
seziladi. Chunki inson nutqiy faoliyatining turli sharoit va vaziyatlarda o‘rinli va
magbul tarzda amalga oshishini nutqiy ifodaning illokutiv magsadiga bog‘liq holda
tadqiq etish, mulogotning lisoniy tuzilishini, uning har xil tiplari va turlariga
kiruvchi goida hamda usullarni ishlab chigish, har xil ifodalarning turli
kontekstlarda namoyon bo‘lishini o‘rganish pragmalingvistikaning dolzarb
muammolari sanaladi.

33 ﬁynaomeB M. baguwuii maTH MuHrBomosTHKacH. — Tomkent: @an, 2008. — b. 30-31.
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Badiiy uslub doirasida garaluvchi matnlar, avvalo, kitobxonga ma’lum bir
vogea-hodisa to‘g‘risida ma’lumot beribgina qolmay, uning ruhiyatiga ham ta’sir
o‘tkazadi. Har bir badily matnni shakllantirishda badiiy-estetik ta’sirchanlikni
ta’minlash ko‘zda tutiladi. Badiiy asar ijodkorlari lisoniy birliklardan
foydalanishiga ko‘ra bir-biridan farg giladi. ljodkorning lisoniy vositalarni tanlash
va qo‘llay olish mahorati lisoniy shaxs sifatida uning individual uslubini belgilab
beradi. Shu ma’noda hozirgi zamonaviy tilshunoslikda ma’lum asar muallifining
asarlarida muloqot matnining lingvopragmatik imkoniyatlarini o‘rganishda,
muallifning matn yaratishi, badiiy matn — til — nutqg, yozuvchining ongi faoliyati —
nutqiy faoliyat — matn — gabul giluvchining ongi faoliyati kabi lingvopsixologik
nugtayi nazardan yondashiladi. Har ganday matn, u gaysi uslub yoki janrda
bo‘lishidan qat’i nazar, nutqiy faoliyat natijasi sifatida atrof-muhitni muallif ongida
mental va lisoniy strukturalar shaklida aks ettiradi.

Bobning “Badiiy matnni lingvopragmatik tahlil gilish tamoyillari” nomli
to‘rtinchi bo‘limida badiiy matnning lingvopragmatik xususiyatlari, lingvistik
tadgigotning pragmatik tashkiliy-tarkibiy qismi haqida so‘z yuritiladi. Lingvistik
pragmatikaning tadqiq doirasi keng bo‘lib, bu yo‘nalishda til birliklarining nutq
vaziyati, kontekst bilan bog‘liq jihatlari, kishilar o‘rtasidagi munosabatni ifoda
etuvchi nutqiy etiketlar, nutgning ijtimoiy xoslanishi, ifodaning subyektiv modal
aspektiga aloqador kirish, baho bildiruvchi so‘z va vositalar, insonning ichki
subyektiv ruhiyatini ifoda etuvchi diskurs hamda presuppozitsiya hodisasini
o‘rganish magsad gilib belgilandi®*.

Nutqgiy aktlar badiiy matn mazmunini vogelantiruvchi eng muhim omillardan
biri hisoblanadi. Umuman olganda, pragmatika termini mazmuni, mohiyatiga ko‘ra
faoliyat tushunchasi bilan bevosita alogador. Shuning uchun uning lug‘aviy
ma’nosi amaliy ish mazmuni bilan aniglashadi. Shunday ekan, lingvopragmatika
til belgilarining nutqda bajaradigan vazifasi bilan belgilanadi, uning mazmuni esa
muloqgotchilar o‘rtasidagi munosabat jarayoniga xos ifoda usuli va anglash
mezonlari asosida namoyon bo‘lishidadir.

Pragmatikaga gapiruvchi subyekt, eshituvchi subyekt, yuboruvchi — adresant,
oluvchi — adresat, ularning kommunikatsiyada o‘zaro bog‘lanishi, munosabatlari,
aloqa qilish, suhbat qurish vaziyatlari bilan bog‘liq masalalar kompleksi ham
kiritilgan. Shu tufayli lingvistik pragmatikaning tadgiqot obyekti sifatida
mulohaza, fikr bildirishning eksplitsit (oshkora) va implitsit (yashirin) magsadlari,
so‘zlashuv taktikasi va so‘zlashuv fe’l-atvori, pragmatik mazmuni (fikr
bildirishning ko‘chma ma’nolari, ishoralar, istioralar, shamalar, qochirimlar va
hokazo), adresatga nisbatan ta’siri garaladi.

Biz mazkur ishda lingvistik tadgigotning pragmatik tashkiliy, tarkibiy gismi

»

sifatida  “pragmatik mazmun”, “pragmatik vazifa”, “pragmatik samara”,

“praQmatik imkoniyat”, “kommunikativ magsad”, ‘“kommunikativ situatsiya”,
“kommunikativ strategiya” kabi tushunchalar asosida ish olib borishga harakat

gildik.

3 XaxumoB M. V36ex THIMIA MaTHHHHT NparMaTHK Tankuam: Oumon. dad. g0K. ... auc. aBroped. — TOIMIKEHT,
2001. - B. 15-17.
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Pragmatik mazmun konfiguratsion yoki semantik-pragmatik rejaga kiradi va
semantik referensiyani birlashtiradi — matnning ayrim tematik negiz bilan
munosabatdorlik; “fikr bildiruvchanlik” — predikativ (kesimlik) — modal tavsiflari;
shuningdek, “argumentlangan (dalillar bilan isbotlangan) dastur” — matnning
illokutiv tavsifini “makrofikr bildirish” singari, boshqacha qilib aytganda, uning
kommunikativ. mazmunini anglatadi. Pragmatik vazifa deganda biz turli
kommunikativ magsadlarga erishish uchun nutqda (so‘zlashuvda) lingvistik
birliklarning potensial kommunikativ-pragmatik xususiyatlaridan foydalanishni
tushunamiz. Baholash hodisasining “pragmatik vazifalari” ostida biz undan nutgda
(so‘zlashuvda) foydalanishning maqgsad va mohiyati, uning dolzarb, juda muhim
muammoligini anglaymiz. Pragmatik samara — so‘zlovchi o‘z nutqida baholash
so‘zlaridan foydalanib, eshituvchiga ta’sir o‘tkazish natijasi. Pragmatik samara o‘z
tarkibiga fagat pragmatik ta’sir mexanizmlarini qo‘shib qolmasdan, balki
kommunikatsiya jarayonida muayyan ekstralingvistik samaraga erishish
imkoniyatini ham kiritgan. Baholash munosabatining pragmatik imkoniyati
deyilganda kommunikativ intensiyalarni amalga oshirish uchun baho ifodalovchi
birliklardan potensial foydalanish imkoniyatlari tushuniladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Erkin A’zam asarlarida “til shaxsi”
namoyon bo‘lishining lingvopragmatik xususiyatlari” deb nomlanadi. Bobning
“Til shaxsining lingvopragmatik tabiati” deb nomlangan birinchi bo‘limida til
shaxsi, uning badiiy asarda namoyon bo‘lishi, lisoniy shaxsning lingvopragmatik
tabiati haqida so‘z boradi. Til birliklarining o‘ziga xos xususiyatlari, faoliyat
birligi, ma’lumot yetkazish vositasi sifatida qo‘llanish imkoniyatlari matnda
to‘laligicha amalga oshadi. Matn inson kommunikativ faoliyatining asosini tashkil
giluvchi markaziy tushunchalardan biri sifatida mazkur faoliyatning boshga
qismlari bilan muntazam munosabatda bo‘ladi. Uning mavjudligi esa bevosita
inson tushunchasi bilan bog‘liq.

Lisoniy shaxs tushunchasi nemis olimi Y.Vaysberger nomi bilan alogador. Bu
borada rus tilshunosligida V.V.Vinogradov ilk garashlarini aytgan. Lisoniy shaxs
tushunchasining o°zini esa G.I.Bogin qo‘llay boshlagan: u lisoniy shaxs modelini
yaratgan va uning fikriga ko‘ra inson ‘“nutqiy muomalaga kirishish, nutq
hosilalarini shakllantirish va qabul qila olishga tayyor” shaxs sifatida garaladi. Bu
tushunchani ilmiy paradigmaga keng darajada Y.N.Karaulov olib kirgan. Uning
fikricha, lisoniy shaxs — bu matnlarni vujudga keltirish va uni o°zi qabul qila olish
darajasida o‘zlashtira olish qobiliyatiga ega va u quyidagicha farqlanadi:
strukturaviy-lisoniy murakkablik darajasiga ko‘ra; voqgelikni aks ettirish chuqurligi
va aniqligiga ko‘ra; ma’lum bir magsadga yo‘nalganlikka ko‘ra.

Y.N.Karaulovning fikricha, lisoniy shaxs uch bosgichli strukturaviy darajaga
ega: 1) kundalik tilga egalik darajasini aks ettiruvchi og‘zaki-semantik daraja; 2)
sotsium (lisoniy shaxs)ga xos relevant bilimlar va tushuncha gabul qgilib, saglash,
kengaytirishlarning dolzarblashuvi va identifikatsiyasi yuz beruvchi bilish darajasi.
Bu daraja shaxs dunyosining til modeli, uning milliy madaniyatini, o‘zligini aks
ettirishni taqozo etadi; 3) pragmatik (oliy) daraja. Bunga lisoniy shaxsning
takomillashuviga olib chiquvchi motivlar hamda magsadlarni aniqlash va unga o‘z
fikr-mulohazalarini bildirib, tavsiflash kiradi. Binobarin, axborotlarni kodlashtirish

15



va koddan ochish jarayoni “shaxs kommunikativ makoni”ning barcha uch bosqichi
hamjihatligida olib boriladi®.

Bobning “Erkin A’zam asarlarida “lisonly shaxs” namoyon bo ‘lishining
pragmatik imkoniyatlari” deb nomlangan ikkinchi bo‘limida lisoniy shaxsga xos
xususiyatlar lingvopragmatikaning asosiy tayanch tushunchasi bo‘lgan nutqiy
aktlar vositasida ochib berilgan.

Badily matnlarda ishtirok etuvchining nutgiy faoliyati, fikr ifodalash
imkoniyatlari uning lisoniy shaxs sifatidagi xususiyatlarini ochib berish sari
yo‘naltirilgan bo‘ladi. Asardagi lisoniy shaxs yoki matn muallifi tomonidan bayon
etilayotgan fikr ma’lum maqgsadni nazarda tutadi: personaj o‘z tuyg‘ularini,
munosabatini tinglovchiga bildiradi va shu orqali unda ham ma’lum bir his-
tuyg‘ularning uyg‘onishiga sabab bo‘ladi, shuningdek, suhbatdoshni ma’lum
kommunikativ harakatga da’vat etadi, unga o‘z hayoti va faoliyati, ichki
kechinmalari bilan bog‘liq holatlarni yetkazish orqali ta’sir ko‘rsatish natijasida
uni navbatdagi nutq jarayoniga jalb qiladi. Erkin A’zamning ‘“Zabarjad”
kinogissasidagi Zabarjad shaxsi hayotning turmush azoblari, g‘am-g‘ussalari, 0‘z
fojiasini-da shaddodlik ortiga yashirgani va eng asosiysi, sharg ayollariga xos
e’tiqod xususiyatlarini saqlab qololgani quyidagi diskurs parchasida aniq aks
ettirilgan: U duoga qo‘l ochganida Zabarjad xuddi nogahon hushdan ketgandek
gup etib qabrning ustiga o zini tashlaydi-da, faryod chekib yuboradi: — Dada!
Dadajonim! Nega bizni tashlab ketdingiz, nega? Qo ‘ying edi, men cho ‘kib ketay
edi o ‘shanda! Men o°lib ketay edi! Birga cho ‘ksak ham mayli edi! Birga o ‘lsak
ham mayli edi! Joningizga zomin bo ‘lib, sizga badal qolib men nima qildim bu
dunyoda, dadajon?! Shuncha yildan beri bu kasofatingizni nega yer yutmaydi,
dada?! Dadajo-on! (E.A’zam “Zabarjad”).

Turli xil his-tuyg‘u ifodalashning muhim vositasi hisoblangan til birliklari,
undov va so‘roq gap tuzilishidagi propozitsiyalar orgali yozuvchi lisoniy shaxs
tushunchasining o‘ziga xos pragmatik xususiyatlari, mazkur tushuncha ostida
birlashuvchi semantik girralarni ochib berilganligi kitobxon e’tiborini o°ziga jalb
gilishi tabiiy. Erkin A’zamning individual o‘ziga xosligi shundaki, muallif lisoniy
shaxs qiyofasini yaratishda to‘g‘ridan-to‘g‘ri bayonchilikdan qochib, pragmatik
yondashuvga  murojaat  qiladi.  Lisoniy  shaxsga xos  xususiyatlar
lingvopragmatikaning asosiy tayanchi bo‘lgan nutqiy aktlar vositasida ochib
beriladi. Yozuvchi asarlaridagi inson ruhiyati bilan bog‘liq holatlar ifodasini
obrazli qilib nutgiy aktlar galereyasi deyish mumkin. O‘zbek tilida o‘z mazmun-
mohiyatiga ko ‘ra nutq obyektini baholash vazifasini bajaruvchi lisoniy birliklar, ifoda-
tasvir vositalari ko‘p. Ular so‘zlovchi yoki yozuvchi kommunikativ magsadiga
bog‘liq holda subyektiv munosabat ifodalash, emotsional-ekspressivlikni ta’minlash
uchun xizmat giladi. Lisoniy shaxs xususiyatlarini ochib berishga xizmat giluvchi bu
vositalarda asl lisoniy vazifasidan tashqari, hissiy-ta’sirchanlikni ta’minlash
imkoniyati ham mavjud bo‘lib, ular lisoniy shaxs psixoemotiv xususiyatlarini
ochishda yetakchilik giladi.

Bobning “Muloqotning sotsiopragmatik tahlili” deb nomlangan uchinchi

% Kapaynos 10.H. Pycckuii 361K 1 s36IKOBas JUYHOCTE. — Mocksa: Uzparenscreo JIKU, 2010. — C. 89-90.
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bo‘limida yozuvchining “Anoyining jaydari olmasi” hikoyasi sotsiopragmatik
tahlil gilingan. Tahlilga tortilgan asarning bosh gahramoni Ramazon. Asardagi
vogealar syujeti shu obraz xatti-harakati, faoliyati asosiga qurilgan va bu vogeaga
ijtimoiylik nuqgtayi nazardan baho berilib, til birliklarining sotsiopragmatik
imkoniyatlari ochib berilgan. Ramazonning jamiyatning bir a’zosi, ijtimoiy kelib
chigishi jihatidan gqishlog hududiga mansubligi uning fikr ifodalashida, til
birliklarini qo‘llashida ko‘rinadi. Obyektiv olamdagi voqgea, hodisa va predmet
haqidagi ma’lumotlarni qabul qilish va uni qayta aks ettirish darajasi
so‘zlovchining olam haqidagi bilimlari bilan chambarchas bog‘liqgdir. So‘zlovchi
o‘z fikrini aniq, lo‘nda va to‘g‘ri ifodalashi uchun uning olam haqgidagi bilimlari
mukammal bo‘lishi lozim. So‘zlovchining nutqi uning o‘zligi haqida to‘liq
ma’lumot beradi®,

Darhagigat, bu fikr isbotini asarda muallif tavsifida va Ramazon nutgida
kuzatamiz. Asar muallifi vogealar rivojini keskin tazda kuchaytirmaydi. Balki
personaj xarakter-xususiyatlari bilan o‘quvchini xabardor qilishda uning o°zini
so‘zlatadi. Bu o‘rinda obrazning o‘zini o°zi tanishtirish roli kuchaya boradi:

Ramazonning hangamalarini tinglarkansiz, Boysun oralab yurgandek,
ajabtovur odamlar to‘dasiga kirib qolgandek bo‘lasiz. — Tur endi, ko‘cha
aylanaylik, — deydi u “yangiliklari’ni aytib tugatgach. — Seni bi-ir lag ‘monga
to‘ydiray, to‘rt tiyinlik “dumba-jigar” somsadan yeyaverib oshqozoning kalla-
pochaga to‘lib ketgandir. Menga qara, to‘rt tiyin-to‘rt tiyin yig‘ib, shu
somsachiga  bir  haykal qo‘ysalaring-chi, a? Maslahat-da buyam.
Beshyog‘ochning o‘-o°‘rtasiga! Tatigan tuzingga tovon-da. Ramazon turish-
turmushi bilan shaharga yarashmaydi, shaharga sig‘maydi. Unga qo ‘shilib
ko ‘chaga chiqgani ham uyalasiz. Yurgan yo ‘lida lakalov qiliglar qilib, Hammani
o ziga qaratib, shang  illagancha allanimalarni vaysab ketaveradi. Lug ‘ati ham
antiga: tramvayni “uch tiyinlik” deydi, taksini — “pulyutar”, restoranni —
“registron” (E.A’zam “Anoyining jaydari olmasi”).

Badiiy adabiyotda yozuvchining individual uslubi bilan bog‘liq ravishda
obrazning xarakterini ochish uchun uslubiy vosita sifatida pragmatik to‘siq
hodisasidan ham foydalaniladi. Yuqorida Kkeltirilgan matnda yozuvchi
Ramazonning o°ziga xos nutqi orgali uning xarakterini ochib berish magsadida
pragmatik to‘siqdan mahorat bilan foydalanganligini ko‘rish mumkin: “Menga
gara, to'rt tiyin-to ‘rt tiyin yig ‘ib, shu somsachiga bir haykal go ‘ysalaring-chi, a?
Maslahat-da buyam. Beshyog ‘ochning o “-o ‘rtasiga! Tatigan tuzingga tovon-da”
kabi propozitsiyalaridan foydalanilgan. Propozitsiyaning tinglovchi tomonidan
to‘g‘ri anglanishi uchun to‘siq vazifasini bajargan. Bu esa do‘sti (hikoyachi)
tomonidan ‘“ahmoq”, “beforasat” kabi ma’nolarni anglatuvchi propozitsiyani
shakllantirishga xizmat qilgan va: ‘“Ramazon turish-turmushi bilan shaharga
yarashmaydi, shaharga sig‘maydi. Unga qo'shilib ko ‘chaga chiqqani ham
uyalasiz. Yurgan yo‘lida lakalov qiliglar qilib, Hammani o ‘ziga qaratib,
shang ‘illagancha allanimalarni vaysab ketaveradi. Lug ‘ati ham antiqa: tramvayni

3 Ianmspos b.X. Y36ex Trinia IeKCHK CHHOHMMJIAPHHHHT IMHIBONIPArMaTHK Xycycustiapy// Ilm sarchashmalari.
— Urganch, 2019. — Ne 10. — B. 52.
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“uch tiyinlik” deydi, taksini — “pulyutar”, restoranni — “registron” kabi xulosalar
chigarishga hamda fikr yuritishga sabab bo‘lgan. Tilshunos M.Hakimov to‘g‘ri
takidlaganidek, “pragmatik to‘siq” tushunchasi, asosan, so‘zlovchi hamda
tinglovchi o‘rtasidagi kommunikativ munosabatda aniq ko‘rinadi, aynigsa, nutq
ishtirokchilari tasavvurida olam hamda til bilimlarining darajalanishi pragmatik
to‘siqning asosi”*" hisoblanadi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Erkin A’zam asarlarida nutqgiy mulogotni
yuzaga keltiruvchi vositalar lingvopragmatikasi” deb nomlanadi. Bobning
“Badiiy matnda so z qo ‘llash mahorati va pragmatik imkoniyat” nomli birinchi
bo‘limida yozuvchining til birliklaridan foydalanish mahorati uning asarlaridan
olingan misollar vositasida ochib berilgan.

Yozuvchi badilty asarda kitobxonga ma’lum bir vogea-hodisa to‘g‘risida
ma’lumot beribgina qolmay, uning ruhiyatiga ta’sir ham o‘tkazadi. Bilamizki,
badiiy asar ijodkorlari til birliklaridan foydalanishiga ko‘ra bir-biridan farg giladi.
Chunki har bir ijjodkorning lisoniy vositalarni tanlash va qo‘llay olish mahorati
uning individual uslubini belgilab beradi. Yozuvchining o‘ziga xos uslubini
o‘rganish, asar matnini lingvistik nugtayi nazardan batafsil tahlil gilish pragmatik
faoliyatni aniglash uchun muhimdir. Bu turdagi tahlil har bir muallifning tildan
foydalanishda o‘ziga xosligini o‘rganish, uning asar g‘oyaviy mazmunini
yoritishda, vogelik motivini badiity bayon qilishda uslubiy vositalarini qo‘llash
mahoratini o‘rganish uchun xizmat qiladi. Har qanday shaxsning lisoniy
birliklardan foydalanish mahorati zamirida uning kognitiv til zaxirasi yotadi.
Pragmatik layogat u yoki bu shaxsning, yozuvchining individual til xususiyatlari
yig‘indisini umumlashtiradi.

Yozuvchining “Shoirning to‘y1” qissasida ishtirok etuvchi Ma’shugaxon
obrazi tasviriga e’tibor qaratamiz.

Ma’shuqaxon. Oldingi gatordan umri pardoz-andoz deb o‘tgan, sochi hamon
gop-qora (bo‘yalgan), yoshligida o‘lgudek shayton, jikilloq bo‘lgani ayon ko‘rinib
turgan chittak bir kampir joyidan turib, uzog-yaqinga allanechuk zavq va hafsala
bilan rosa ta’zim qilib chiqdi.

Parchada til birliklaridan anglashilgan pragmatik ma’no umri pardoz-andoz
deb o ‘tgan, sochi hamon qop-qora (bo ‘yalgan), — hayot tarzi, o ‘Igudek shayton,
Jjikillog bo ‘Igan — yengiltak hayot kechirmoq, chittak bir kampir — nutq so‘zlanib
turgan vaqtdagi holati kabilarda ifodalangan. Parchadagi “shayton”, “jikilloq”,
“chittak” leksemalari harakat-holat ma’nolarini ko‘rsatishda konnotativ ma’no
kasb etgan. Gapiruvchi shaxs yoki muallifning tinglovchi yoki kitobxonning
diggat-e’tiborini tortish, ularga kommunikativ ta’sir qilish, qiziqtirib qo‘yish,
fikrini jalb qilish yoki aksincha, chalg‘itish, hayajonga solish, to‘lginlantirish,
ishontirish yoki aldashga urinishida so‘zning, so‘z birikmasining ekspressiv-
emotsional-baholovchi konnotativ ma’nosini, ya’ni pragmatik ma’nosini tadqiq
qgilish ehtiyoji vujudga keldi. Shunday qilib, so‘z ifodalaydigan qo‘shimcha
ma’noni qo‘llash kommunikativ-pragmatik ehtiyojlar tufayli ro‘y beradi®®.

37 Xaxumos M. V36ek nparmanuursuctukacy acocnapu. — Tomkent: Akademnashr, 2013. — B. 126.
38 KyjumboeB A. Marn nparmatukacu. — Camapkanz, 2015. — B. 11.
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Asarda bu personaj axlogiy tasviri quyidagicha berilgan: Aynigsa,
Otashqalbga o xshagan sho x, olov yigit! Kayf-payf bilan bir-ikki bor quchoglagan
bo ‘lsa bordir. Lekin, zinhor-bazinhor, bu shilgimxonga ko ‘ngil qo ‘ygan emas.
Ko ‘ngil qo ‘yganlari boshqa edi, boshqalar edi. Uni, mana, biz bilamiz. (Bilmaylar
ketaylik, iloyim!) O ‘zivam she’r yozarmidi, yalla aytarmidi, ishqilib, shu
doiralarda izg ‘ib yuradigan bu xonimning o ‘sha kezlardayoq ohori ketib bo ‘Igan,
uni o ‘pmagan, quchoglamagan shoir-u shuaro kam edi. Otashqalb shulardan biri,
bittaginasi edi, xolos. U sovuq o ‘lkalarga ketib qolgach, ko ‘pdan ortgan bu sargit
xonim opera aytadigan bir artistgami, undan chiqib allaganday o ris
polkovnikkami, yana allakimlarga tegib yurdi (E.A’zam “Shoirning to‘yi”).

Parchada “shilgimxon”, “izg‘ib yurmoq”, “ohori ketmoq”, “sarqit xonim”
kabi so‘z va birikmalar salbiy munosabat ifodalash bilan birga personaj faoliyati,
hayot tarzini baholashga ham xizmat gilmoqda. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati’da
berilishicha, Ohor [f. — kraxmal; gazlamaga pardoz berish]. 1. maxs. Ip, gazlama
yoki kiyimga pardoz berish yoki gotirish uchun ishlatiladigan modda; kraxmal.
Ohor bermog. Ohorlab pardoz bermog, kraxmallamoq. 2. Shunday modda bilan
yangi narsaga, kiyimga berilgan ishlov, pardoz®. Shuningdek, sarqit so‘zi 1.
Birovdan golgan taom, qoldiq ovgat. 2. ko ‘chma. O‘tmishdan meros bo‘lib
kelayotgan, ba’zan zamona ruhiga to‘g‘ri kelmaydigan odat, rasm-rusum, tartib va
shu kabi ma’nolarni anglatadi*®. Bundan xulosa gilish mumkinki, “ohori ketmoq”,
“sarqgit” so‘zlarining ko‘chma ma’noda insonga nisbatan qo‘llanishi ularni
pragmatik vazifaga xoslagan. Bu o‘rinda “ohori ketmoq” birikmasida personajning
keksayib qolganligi, “sargit” so‘zidan esa harom-harish hayot kechirganligi
ma’nosi ularning faoliyatga — yangi ma’no ifodalash vazifasini bajarishga
kirishganligini ko‘rsatadi.

Bobning “Dialektizmlarning pragmatik imkoniyatlari” deb nomlangan
ikkinchi bo‘limida muallif asarlarida qo‘llanilgan dialektizmlar haqida so‘z
yuritilgan. Erkin A’zam asarlari tili shevaga xos lisoniy vositalarga boyligi bilan
ajralib turadi. Lingvistik adabiyotlarda “Badiiy adabiyotda va kinofilmlarda
mahalliy koloritni aks ettirish, asar gahramonlari nutgini real berish magsadida
dialektizmlardan foydalaniladi. Lekin bu bilan dialektal leksema adabiy tilda
o‘rnashdi degani emas, albatta. Badiiy adabiyot va kinofilmlarda shevaga xos
unsurlarni ishlatishda quyushqondan chiqib ketish yaxshi emas. Ularni qo‘llash
me’yor doirasida bo‘lmog*‘i lozimligi gayd qilinadi™*.

Erkin A’zam o°‘z qahramonlarini o‘zlari istiqomat qiladigan joy va turmush
tarziga bog‘liq holda tasvirlash maqsadida, asar bilan tanishayotgan kitobxonning
unda tasvirlanayotgan vogea-hodisalar to‘g‘risida aniq tasavvurga ega bo‘lishini
ta’minlash maqsadida o‘rni bilan anovinaqga, qo‘sqi, o‘shak, uytib-buytib, ulim,
shishinib, galdir, shipirmoq (vemogq), g ‘alcha kabi shevaga xos so‘zlarni ishlatadi.

Y.A.Skorodumov badiiy asar matnida qo‘llanilgan dialektizmlar: tavsiflovchi

39 https://elib.buxdu.uz/index.php/pages/o-zbek-tilining-izohli-lug-ati/item/5196-2019-12-27-10-57-46

40 V36eK THIMHUHT H30X1H myFaTh. bemn s, Yuurun skuna. Tysatunran 2-sampu. — TomkenT: «O‘zbekiston
milliy ensiklopediyasi» Jasnar unmuit Hampuérn, 2020. — Bb. 456.

4 Sayfullayeva R.R., Mengliyev B.R., Raupova L.R., Qurbonova M.M., Abuzalova M.Q., Yo‘ldosheva D.N.
Hozirgi o‘zbek tili. — Toshkent: Innovatsiya-Ziyo, 2020. — B. 143.
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— personajning gayerdan ekanligi, qgaysi toifaga mansubligini aniglash;
modellashtirish — jonli xalg nutgini ko‘rsatish, asarga haqqoniylik bag‘ishlash;
nominativ . — ma’lum predmetni nomlash uchun xizmat qilish; emotiv —
adresantning o‘z gaplariga subyektiv munosabatini ifodalashi va hissiyotiga ta’sir
etish magsadi; yuksak — o‘quvchi diqqatini aniq dialektizmga qaratish kabi
vazifalarni bajarishini qayd giladi*?. Yuqoridagi fikrlar isbotini biz “Shoirning
to‘yi” qissasidagi Jiyanbeka nutqida kuzatamiz: Jiyanbeka mana shu oliymagom
anjumandagi oliy-sha’n minbarda turib go‘yo yaltirab yotgan sip-silliq yo ‘lka
bo ‘ylab yaxmalak otdi: u yogdan — bu yoqga, bu yoqdan — u yoqga. “Biza Sibirga
borib keldivuza: man, Zahmatkash domla, Mas’'ul okamiza va Yosh shoir.
Amakimlani gabrligini ko rib keldivuza: ja obod, atrofi panjara minan o ‘ralgan.
Byustlariyam bor. O ‘tta amakimlani ja yaxshi ko ‘risharkan, maktabga nomligini
berishibdi. Bitta xotin bor ekan, eriyam bor, o'‘sha amakimla-ni... amakimlani...
bilar ekan, gapirib berdi ” (E.A’zam “Shoirning to‘yi”).

Keltirilgan parchada personaj nutgining fonetik, morfologik, leksik
xususiyatlari ushbu nutgning Toshkent shevasiga taallugli ekanligiga ishora
gilishdan tashgari yana bir muhim pragmatik vazifa — personajning dunyoqarashi,
fikr ifodalash uslubi, saviyasi kabi jihatlarini ko‘rsatib berishga xizmat qilgan.
Talaffuzdagi ana shunday shevaga xos farglarning badiiy asar tiliga Kiritilishi
avtorning obrazni, personajni individuallashtirish, turmush, sotsial muhit, turli
sharoitlarni badiiy ishonchli va etnografik aniq, real tasvirlash kabi maqgsadlari
bilan uzviy bog‘langan bo‘ladi. So‘zlar talaffuzidagi bunday minimal o‘zgarish va
farglar badiiy asarda juda katta ekspressiv vazifani bajaradi*.

Erkin A’zam asarlarida gar so‘zi bilan yasalgan, so‘kish denotat ma’nosini
ifodalovchi bachchag‘ar, enag‘ar, ukkag‘ar dialektal so‘zlar ko‘p go‘llanilgan.
G‘ar — (forscha) fohisha, buzuq ayol, xotinchalish* ma’nolarini bildirishi o‘zbek
tilining izohli lug‘atida berilgan. Janubiy viloyatlar, aynigsa, Surxondaryo va
Qashgadaryo dialektlarida bachchag‘ar, enag‘ar, ukkag‘ar so‘zlari negativ
ma’no ifodasidan ko‘ra, pozitivlikka moyil pragmatik semaga o‘tib qolganday
taassurot qoldiradi. Erkin A’zamning biz ko‘rib chiqgan asarlarida ukkag‘ar so‘zi
89 marta, bachchag‘ar 54 marta, enag‘ar so‘kish dialektizmi 36 marta
qo‘llanilgan.

Erkin A’zam ijodida fonetik, leksik, etnografik, semantik, grammatik
dialektizmlarning qo‘llanilishi asar gahramonlarining ishonarli va jonli tasvirini
hamda hududiy mansublikni ozida aniq aks ettirish bilan birga badiiy nutgning
estetik giymatini oshirib, o‘ziga xos pragmatik vazifalarni bajargan. Aynigsa,
dialektal vulgarizmlarning nutqiy faoliyatda qo‘llanilishi sotsiumlarning ilmi,
ijtimoiy mavaqei, qaysi muhitda, ganday oilada tarbiyalanganlik va axlogiy saviyasi
bilan bevosita bog‘liq bo‘ladi.

Bobning “Vulgar so zlarning nutqiy muloqotdagi pragmatik vazifasi” deb

42 Croponymosa SI.A. @yHKIMM JUANEKTHOMN JIEKCUKH B aBToOMorpaduueckoil npose B.IT. Acradresal/ @unomnorus
u guHreucTrka. — Kaszan, 2015. Ne 1 (01) — C. 7-9.

4 A6gypaxmonos X., Maxmynos H. C¥3 screrukacu. — Tomkent: ®an, 1981. — B. 28.

“ V36ex THIMHHHT H30XIH JyFatd. bemr skummm. Bemmmum xwnn. Tysatunran 2-sampu. — TOIIKEHT:
«O*zbekiston milliy ensiklopediyasi» JlaBnat niamuit nampuéru, 2020. — b. 436.
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nomlangan uchinchi bo‘limida haqorat mazmunini ifodalovchi birliklarning
muallif asarlarida mahorat bilan go‘llanilganligi haqida so‘z yuritilgan. Hagoratli
so‘zlarni qo‘llashda muallif o‘zi tasvirlayotgan nutqiy jarayonni, undagi ziddiyatli
holatlarda personajlarning kuchli ruhiy zo‘riqish tufayli o‘zini boshqara olmaslik
holatiga kelib qolganligini ko‘rsatib berish kabi pragmatik maqgsadni vazifa gilib
oladi. Mulogot so‘zlovchi va tinglovchiga bog‘liq holda rivojlanib boruvchi oziga
xos murakkab jarayon hisoblanadi. Shuning uchun fikr ifodalayotgan kishi o‘zi
bilan muloqotga kirishayotgan odamga ko‘nglidagi gaplarini har doim ham
eksplitsit (ochiq, oshkora) aytish, unga bo‘lgan munosabatini o‘zi istaganiday
ifodalay olish imkoniyatiga ega bo‘lmaydi. Masalan: Oqsoqolning battar
peshonasi tirishdi: he..., 0‘l-a, befarosat! Bunisining nima keragi bor ekan endi? —
Qani, muhtarama Ma’shugaxonim, lutfan o ‘rningizdan turib elga bir ko ‘rinish
berib go ‘ysangiz. Oldingi gatordan umri pardoz-andoz deb o ‘tgan, sochi hamon
gop-qora (bo ‘yalgan), yoshligida o ‘Igudek shayton, jikilloq bo ‘Igani ayon ko ‘rinib
turgan chittak bir kampir joyidan turib, uzog-yaginga allanechuk zavq va hafsala
bilan rosa ta zim qilib chiqdi. Ogsogol ko ‘zoynagini rostlab o ‘sha tomonga tikildi
(E.A’zam “Shoirning to‘yi”).

Yugoridagi matnda qo‘llanilgan ko‘p birliklar — Kishi nomlaridan tortib,
muallif va personajlar nutgida ishlatilgan so‘z, ibora va grammatik vositalar
negativ.munosabat qaratilgan personaj tasvirini berish va baholashida muhim
pragmatik vazifalarni bajargan. Badiiy asar muallifi tomonidan tanlangan til
birliklarining deyarli barchasi matnda ma’lum bir pragmatik yuk olganligini
kuzatish mumkin. Agar matn mazmunini umumiy bir maxrajga keltirsak, axloqi
buzuq, fohisha pragmatik ma’nosi reallashadi. Yuqorida keltirilgan matnda “o ‘l-a,
befarosar” so‘zlari qarg‘ish, “muhtarama” so‘zi kesatish, “shayton”, “jikilloq”
so‘zlari o‘zini ko‘z-ko‘z qiluvchi, “chittak” so‘zi kichkina, ozg‘inligiga ishora,
“jodugar” ayyor kabi ma’no presuppozitsiyalari ifodalangan.

Bobning “Alohida so zlarga pragmatik vazifa yuklash” deb nomlangan
to‘rtinchi bo‘limida muallifning personajlar xarakter-xususiyatini ochib berishda
alohida so‘zlarga pragmatik vazifa yuklagani haqida so‘z boradi. “Hulo‘l”
hikoyasida muallif tasvirlanayotgan ayolga nisbatan “zotdor” leksemasini
qo‘llaydi: Jiydalidan bo ‘Imasa-da, yuqoriroq — tog ‘ taraflardan chigar. Qosh-ko ‘zi
surma surtilgan misol gop-gora, istarali, zotdor (E.A’zam “Hulo‘l”). “O‘zbek
tilining izohli lug‘ati”da berilishicha, zotdor so‘zi “yaxshi zotga mansub, nasldor”
ma’nosini ifodalaydi®®. Tilimizda aslida hayvonlarga nisbatan qo‘llanadigan zotdor
so‘zi matnda ayolga nisbatan aslzodalik konnotativ ma’nosidan tashqari
“kalondimog”, “olifta”, “kekkaygan” kabi presuppozitsiyalarni ham ifodalab
kelmoqda.

Erkin A’zam uslubining o‘ziga xosligi shundaki, u personajlarni tavsiflashda
fikr 1fodalashning qisqa yo‘lini tanlaydi va oddiy so‘z yoki iboraga pragmatik yuk
berish bilan ironik mazmunni kuchaytiradi:

Biz endi bir qishloqgi-da, Jadad, padxo‘dni bilmaymiz. Ha, bulog ‘ingni

4 V30ex TUIMHHHT M30XJIH IyFaTH. — TONIKEHT: «Y30€KMCTOH MWUIMH SHIUKIONEUACH» JlaBoaT MMM
Hampuéry, 2006. — b. 161.
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tomosha qilyapsanmi? Zo ‘r bulog bu!...

— Qo ‘ysang-chi! Xotining bippa-binoyi! Sen bilan yashasam edi, men undan
beshbattar bo‘lardim (E.A’zam “Zabarjad”).

Matnda qo‘llanilgan “sen bilan yashasam edi, men undan beshbattar
bo ‘lardim” propozitsion gapidagi sen olmoshi va boshga birliklar qurshovida,
jumladan beshbattar bo‘lardim birikmasi orgali nutq subyektining tinglovchiga
bo‘lgan kesatiq, ironik pragmatik mazmuni yorqin ifodalangan. Umuman olganda,
pragmatik mazmun nutq vaziyati, kontekst tarkibida oydinlashadi. Muallif
tomonidan o‘rinli qo‘llangan bu til birligi matnda emotsional-ekspressivlikni
kuchaytirishga, fikrni obrazli ifodalashga xizmat gilgan.

XULOSA

1. Badiiy asar yaratish uchun yozuvchining tafakkurdagi idroki (matnni
shakllantirish motivi, strategiya va taktikalari) ham lisoniy vogelanishi murakkab
kognitiv, stilistika, semantika va pragmatika doirasida yuzaga keladi. Xuddi shu
sababga ko‘ra pragmatika — semantika, stilistika va sintaksis sohalarida
o‘rganiladigan masalalarni gamrab oladi hamda o‘ziga xos umumlashtiruvchi soha
vazifasini o‘taydi. Matnning pragmatik tadqiqida semantika, stilistika kabi
sohalardan ayro tahlil gilishning iloji yo‘q. Demak, lingvopragmatika muloqotning
real sharoitda mavjudligi va vazifa bajarishi bilan bog‘liq masalalar to‘g‘risida
bahs yuritadi, boshqacha aytganda, pragmatika kontekst tarkibidagi ma’noni tadqiq
etish bilan shug‘ullanadi.

2. Badiiy matnda tilning estetik vazifasi va ifoda imkoniyatlari keng. Bu
imkoniyatlarning ta’minlanishida semantik-stilistik vositalarning o‘rni muhim
ahamiyatga ega bo‘lib, ular g‘oyaviy pishiqlik va estetik ta’sirchanlikning muhim
omillaridandir. So‘zlovchi yoki matn muallifi tomonidan bayon etilayotgan fikr
ma’lum pragmatik maqgsadni nazarda tutadi: o‘z tuyg‘ularini, munosabatini
tinglovchiga bildirish, shuningdek, suhbatdoshni ma’lum kommunikativ harakatga
da’vat etish, unga ta’sir ko‘rsatish natijasida uni navbatdagi nutq jarayoniga jalb
etish bo‘lishi mumkin. Matn ijodkori har bir fikrni ma’lum bir pragmatik maqsad
bilan bog‘laydiki, u kommunikatsiyada shu fikrning pragmatik mazmuni sifatida
shakllanadi.

3. Nutgning to‘g‘riligi, aniqligi, mantiqiyligi, joyaliligi, ifodaviyligi kabi
sifatlar mulogot samarasining asosiy omillaridir. Mulogot samaradorligi — bu nutq
madaniyati nazariyasini amalda qo‘llashni yengillashtiruvchi omil hisoblanadi.
Pragmatik samaradorlik kommunikativ magsadga erishishning eng magbul
usullaridir. Mulogotning kommunikativ magsadi esa til bajaradigan eng muhim
1jtimoiy vazifalar bilan chambarchas bog‘liq.

4. Badily matn yaratish bu adabiy muloqgot ijrosidir. Badiiy matnda estetik
mazmun ifodasi oldingi o‘ringa chigadi, yozuvchi o‘quvchiga axborotni oddiygina
yetkazmaydi, balki ushbu axborot mazmunini estetik jihatdan boyitishga, uning
inson ruhiyatiga ta’sir qudratini kuchaytirishga harakat qiladi. Ma’lumki, adabiy
mulogot bilvosita masofa tanlamaydigan muloqot turi. Ushbu turdagi mulogot
vositasida yaratilgan asar matni, ya’ni badily matnni tahlil qilishda ularning
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lingvopragmatik tabiatini va ularga badiiylik bag‘ishlovchi vositalarni aniqlash
muhim ahamiyat kasb etadi.

5. Badiily matn muloqgotchilar orasidagi munosabatga ko‘ra o‘rganilganda
nutqiy muloqot shakllari (xabar mazmunidagi dialog, do‘stona suhbat, bahslashuv
va sh.k.); nutgning ijtimoiy-etiketli tomoni (murojaat shakli, mulogot uslubi); u
yoki bu nutgiy aktda aloga ishtirokchilari orasidagi munosabat (giyoslang: iltimos
va buyrug) hisobga olinadi.

6. Badiiy matn tarkibida eng muhim birliklardan biri — nutqiy aktlardir.
Pragmatika mazmun-mohiyatiga ko‘ra, faoliyat tushunchasi bilan bog‘liq, uning
lug‘aviy ma’nosi amaliy ish mazmuni bilan reallashadi. Demak, pragmatika til
belgilarining nutqdagi funksional qo‘llanishidan iboratdir, uning mazmuni esa
muloqotchilar o‘rtasidagi aloqa-aralashuv jarayoniga xos ifodalash va anglash
mezonlari asosida namoyon bo‘lishidadir.

7. Pragmatik vazifa turli kommunikativ magsadlarga erishish uchun nutgda
(so‘zlashuvda) til birliklarining potensial kommunikativ-pragmatik
xususiyatlaridan foydalanish. Pragmatik samara so‘zlovchi o‘z nutqida baholash
so‘zlaridan foydalanib, eshituvchiga ta’sir o‘tkazish natijasidir. Pragmatik samara
o‘z tarkibiga fagat pragmatik ta’sir mexanizmlarini qo‘shib qolmasdan, balki
kommunikatsiya jarayonida muayyan ekstralingvistik samaraga erishish
imkoniyatini ham Kiritgan.

8. Zamonaviy kognitiv paradigmada lisoniy faoliyat — subyektning bilish,
idrok qilish, ta’riflash qobiliyati, ya’ni kognitsiya turlaridan biri sifatida garaladi.
Demak, tilshunoslikda inson omili va xususan, muayyan “lisoniy shaxs” masalasi
ilmiy tahlil obyekti sifatida muhim. Darhagiqat, lisoniy shaxs — bu nutgiy harakatni
uzatish, gabul qgilish, nutgni tuzish va lisoniy tizimdan foydalanish layogatiga ega
bo‘lgan shaxs. Lisoniy shaxs tushunchasi kommunikativ shaxs tushunchasiga
nisbatan kengroq ma’noga ega. Lisoniy shaxs mulogot jarayonida kommunikativ
shaxs sifatida garalishi mumkin. Shu nuqgtayi nazardan lisoniy shaxs — fikriy,
lisoniy, nutqiy, kommunikativ ko‘rinishga ega va “super kategoriya” sifatida talqin
gilinadi.

9. Badiiy matnni o‘rganish bilan bog‘liq tadqiqotlarda asosiy masala sifatida
garalayotgan lisoniy shaxs til birliklari vositasida ifodalangan nutq sohibi
hisoblanadi. U nutq faoliyatini rejalashtirishdan tortib, uni amalga oshirish va
ma’lum pragmatik samaraga erishish davrigacha bo‘lgan jarayonni boshgarib
turadi. Erkin A’zam asarlari misolida aytish mumkinki, lisoniy shaxs o‘zi mansub
bo‘lgan tilga xos xususiyatlarni, emotsional-ekspressivlik, kommunikativlikni
ifodalovchi lingvopragmatik vositalar hamda mental xususiyatlarni o‘zida
jamlaydi.
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BBEJEHMUE (anHoTamusi 1uccepranuu 1okTopa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTHL TeMbl Auccepranuu. B MupoBoi
JIUHTBUCTUKE mepBoM yeTBepTH XXI Beka pacTeT HHTEpEC K U3YYCHUIO
MParMajJuHIBUCTUYECKUX AaCIEKTOB fA3bIKa XYJO0KECTBEHHOTO IPOU3BEICHUS,
BBISIBJICHUIO TMPAarMaTUYECKUX OCOOEHHOCTEH €IMHUI] Pa3JIMYHBIX YPOBHEH B
TBOpPUYECTBE KOHKPETHOTO MHcCATEeNs, YTOUYHEHUI0O (OpPM pEyeBOM peanu3aiuu
A3BIKOBBIX SIBJICHUH, AHTPONOLEHTPUUYECKUM IPUHIHIAM KOMMYHUKATHBHBIX
OTHOIIIEHHUM, S3BIKOBBIM SIBJICHUSM W BO3MOXHOCTSIM HX BbIpaxeHus. B
COBPEMEHHBIX HAaNPABJICHUSAX JIMHTBUCTUKU, TAaKUE KAaK IPArMaJIMHTBUCTHUKA,
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, TCUXOJUHIBUCTUKA, STHOJIWHIBUCTHKA, KOTHUTHUBHAS
JIVMHTBUCTUKA, JIMHTBUCTUKA TEKCTa MNPUOOPETAET aKTyaJbHOE 3HAYCHUE B
o0ecreYeHUr pa3BUTHUS JIUHTBONPATMATUUECKUX ACIEKTOB YEJIOBEYECKOW peuu
B XyJ0KE€CTBEHHOM TEKCTE.

B wMupoBoit JNHMHTBUCTHKE 0pu (OPMUPOBAHHU HOBBIX HaIpaBICHUH,
UCCIIEIYIONX HEPa3pbIBHYIO CBA3b S3bIKA C Peublo, OOIIECTBOM, KYJIbTYpPOH,
HAIlMOHAJIbHBIM MBIILICHUEM, AK€ UCKYCCTBEHHBIM HHTEJUIEKTOM BO3PacTaeT
HEOOXOIMMOCTh pa3TPaHUYCHUS TEOPETUUECKOW U NPUKIAJHOW MparMaTUKU
KaK CaMOCTOSITEJIBHBIX OTpacjied HayKd, U3y4darolleh XyIO0KECTBEHHYIO
peanu3anuio  SI3BIKOBBIX BO3MOJKHOCTEM Ha OCHOBE CO3HATEIBHOIO U
IOCJIIEAOBATEIILHOTO  Pa3rpaHUUYCHUs]  SA3BIKOBBIX U PEUYEBBIX  SIBJICHUM.
Bo3HukHOBeHUE MparMaJInHTBUCTUKHU B JIMHTBUCTHUYECKOU HayKe
00yCJIOBIMBAET pacUIMpEeHHEe Kpyra TEPMUHOB U TIOHSITUA B JIaHHOM
HANPaBJICHUU, W3YYECHUE 3aKOHOB JIMHTBONPArMaTHUKU CETOAHA TMOPOKIAECT
HEOOXOJUMOCTh HCCJIeIOBAaHUSI OOIIUX JIMHTBONPAarMaTUYECKUX OCHOB B
MPOM3BEACHUSAX KOHKPETHOTO aBTOpa HAa OCHOBE MpHUHIUNA OOIIHOCTH
TBOPYECKO — S3BIKOBOTO — XYJOXXECTBEHHO — MParMaTUYE€CKOro MPOIYKTa
00CTOSITENHCTB U (DAKTOPOB MHIMBUAYAIHHON pealin3ali B XYJ0KECTBEHHOM
TEKCTE.

Bo3poxaeHue JOyXOBHBIX LIEHHOCTEM B HalleW CTpaHe, MpUIaHUE
HAlMOHAJIBHOMY $3bIKy CTaTyca T'OCYJAapCTBEHHOI'O 3aJI0)KUJIO OCHOBY IS
pPa3BUTHS MIUPOKOTO CTIEKTPA MUCCICAOBAHUM B y30€KCKOM S3bIKO3HAHHHU. « MBI
HE UMEEM MpaBa 3a0bIBaTh, YTO BHUMAHUE K JIUTEPATYPE U UCKYCCTBY, KYJIbType
— 3TO, MPEXKIE BCErO0, BHUMAHHWE K HAIIEMY HApOJy, BHAMaHUE K HalIeMy
OyayIlEMy, ¥ €CIH JIUTEPaTypa, KyJAbTypa KUBYT, TO MOYXKET KHUTb M HALMA»,
[TosToMy TOTPEeOHOCTH B YTJIyOJEHHOM H3YYEHHH S3bIKa XYJ0KECTBEHHOTO
MPOU3BEICHUSI HAa OCHOBE PA3JMYHBIX HAY4YHBIX HAMNpPaBJICHUN, TAaKUX Kak
CTUJIMCTUKA, JIMHTBOMOATHKA, JMHIBONIparMarhka, cTajga eme Ooisee
BOoCTpeOOBaHHOW. M3yueHue nmnpousBeeHUN  y30€KCKMX  mucarejaed B
conuanbHO-puIocodckom, XyJA0KECTBEHHOM, JUHTBUCTUYECKOM,
JIUHTBOCTWIMCTUYECKOM M JIMHIBOIIPAarMaTHYECKOM ACIIEKTaX, paCKPhITHE UX HA
OCHOBE HOBBIX METOJOJOTMYECKUX NPUHUIUINOB U COBPEMEHHBIX KPUTEPUEB

6 Bricrynnenue Ipesunenra Pecniybnuku Y36exucran 1llaBkaTa Mup3ueesa Ha TeMy «Pa3BuTHE JTUTEPATYPhI
U UCKYCCTBa, KyIbTyphl — IPOYHAs OCHOBA TyXOBHOIO MOJABbEMa HALIETO Hapoia» Ha BCTpeue C AEATENIMU
uckyccra// Hapoanoe cioBo, 4 asrycra, 2017 r. — Ne 153 (6847).
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OmpeaesieT aKTyaTbHOCTh BEIOPAHHOW TEMBI.

Jlannass nuccepTtaliioHHas pa0oTa, BHOCUT ONpPENENEHHBIM BKIAJ B
peanu3aluio 3ajad, OIpeAesieHHbIX B ykazax Ilpesuaenta PecnyOnuku
V36ekuctan YII-5850 ot 21 oktsa0ps 2019 roma «O mepax mo KapJIuHaILHOMY
MOBBIIICHUIO POJIM U aBTOPUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKA B KAYECTBE TOCYAapCTBEHHOTO
s3pikay, YII-6084 ot 20 oxtabps 2020 roma «O mepax mno JaiabHEHIIEMy
Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO S3bIKa W COBEPIICHCTBOBAHHUIO S3bIKOBOM TMOJIMTUKU B
ctpane», YII-27 ot 28 deBpans 2023 roma «O rocyaapCTBEHHOHN MporpamMme o
peanu3aiuy CTpaTeruy pa3BUTH HOBOro Y30ekucrana Ha 2022-2026 roasl B «Iox
3a00TBI O YEJIIOBEKE U KAYECTBEHHOrO OOpa30oBaHUs» U TOCTAaHOBJICHUU
[Ipesunenta PecryOnuku VY36ekucran I111-4479 ot 4 oktsa6ps 2019 roma «O
IIMPOKOM  Mpa3AHOBAaHWU TpUIALUATWICTUS TpuHATUS 3akoHa PecnyOnmku
V36ekuctan «O TOCYZapCTBEHHOM SI3bIKE», WM JPYTUX HOPMATHBHO-IPABOBBIX
aKTax, OTHOCSIIIMXCS K TaHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE HCCICTOBAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJICHUAM PA3BUTHA
HAYKH W TexXHoJoruii pecmyOnmku. Hacrosinee uccineqoBaHuEe BBINOJIHEHO B
COOTBETCTBHUH C MPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM Pa3BUTUSA HAyKH U TEXHOJIOTUH B
pecniyomuke — 1. «JlyXOBHO-HpaBCTBEHHOE€ U  KYJIBTYpHOE  pPa3BUTHE
JIEMOKPATHYECKOTO U TPAaBOBOrO 00IIecTBa, (HOPMHUPOBAHHWE HWHHOBAIIMOHHOMN
HKOHOMUKI.

CreneHbp H3y4YeHHOCTH mpolJgemMbl. B cBiA3u ¢ TeM, 4YTO mpeamer
MparMaTUKU B JIMHTBUCTHKE HE ObUT YETKO OMNpeesieH, BO3HUKIM Pa3IMuHbIC
MOAXOJbI K BOMPOCY, U UCCIEIOBAHUS B 9TOM 00JaCTH MPOBOAWINCH B Pa3HBIX
HampaBJICHUsIX. B pe3ynbTaTe 3THUX HCCIEIOBAaHUN ObUIM YTOYHEHBl ACTEKTHI
MparMaTUKH, CBSI3aHHBIE C APYTUMU OOJIACTSIMHU HAyKW, B YAaCTHOCTH, C OOIIeH
JIMHTBUCTUKOM, KOTHUTHUBHOM JIWHIBUCTHUKOM, JEKCHUKOJIOTHMEH, CTHIMCTUKOW. B
pycckom si3piko3HaHuu H.Jl.ApyTioHOBa oOpamianack K MCTOKam, MmpoOjemMaM U
KaTeropusM JHHIBHCTUYECKOM nparMatuke?’, A.I.bapaHOB K W3yYEHUIO TEKCTa B
gyHKIMOHATEHO-parMaTudeckoil napagurme, JI.E.Be3MeHoBa K BHIaM PEYEBhIX
aktoB®, B.B.BornaHoB K M3y4EHHUIO PEYEBOrO OOIIECHUS B MPArMaTHYECKOM U
ceMaHTH4ecKoM HampasieHun™’, W.P.lanbllepuH K U3YYEHUIO TEKCTAa C
IPUMEHEHHEM JIMHIBUCTHYECKOro moaxozaa®l, M.M.JIMuTpueBa K IIParMaTHKE
BBIPA3UTENILHBIX COVHMI SA3bIKA°2, B 3aMagHOM s3bIKo3HaHmu T.A. Bam Jleiik
3aHUMAJICA MCCJIEJ0BAHUEM MPArMAaTUKM TEKCTAa S, U UX PabOThI HPOJIOKUIH IIyTh
JUJISL TIOCTIEAYIOIINX UCCIIe0BaHUM MTOCTIEIHUX JIET.

47 Apyrionosa H.JI. Mcroku, npobGmembl M KaTeropuu mnparmatuky// HoBoes 3apy0eskHON JIMHIBUCTHKE.
— Mocksa: IIporpecc, 1985. — Boir. XVI: Jluaresuctudeckas nmparmaruka. — C. 3-42.

48 Bapanos A.J. Tekcr B (yHKUMOHANLHO-IIparMaTHdeckoii napagurme. — Kpachomap: Ky6aHckuit
T'ocynusepcurer, 1988. — 90 c.

4 Besmenosa JI.D. ®yHKIMOHANBHO-CEMAHTUYECKHE U MPArMaTHYECKHe OCOOEHHOCTH PEedeBHIX aKToB. ABTOpEd.
nic. kaua. ¢puinon. Hayk. — Camapa, 2001. — 20 c.

0 Bormanos B.B. Peuesoe o01enue: nparMmaTHYeckue U ceManTudeckue acnekTsl. — JI.: M3a-so JIT'Y, 1990. — 88 c.
5 Tanbnepun W.P. TekcT Kak 00BEKT IMHIBUCTHYECKOTO HccieoBanus — M.: Exuropuan YPCC, 2004, — 144 c.

52 JimutpueBa M.M. CeMaHTHKO-NIparMaTH4ecKue U CTHIIE00Pas3yIoIie XapaKTEPHUCTUKK KCIIPECCHBHBIX €/IMHHIL
s3bIka ABTOped. auc. kaua. ¢unoin. nayk. — Hmwkuuit Hosropon, 2000. — 16 c.

53 Nedix T.A. Ban. Bonpocs nparmartuku tekcra// Hosoe B 3apyGesxHoil nunHrBHCTHRE. — Mocksa: IIporpecc, 1978.
— Boim. VIII: JIuarsucruka tekcra. — C. 259-336.
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B mocnenytomue roapl B y30€KCKOM SI3IKO3HAHUN OBLITN CO3/IaHbl YUYCOHUKU
¥ 10COOUS 10 aKTyalbHBIM BompocaM mparmatuku®. B wactaoctu, I1I.Cadapos
u3yyJa BOHpOCBI ATHOCOLMONPArMaTUYeCKUX aCIeKTOB peueBoi
KOMMyHUKauu>°, A.HypMOHOB 060CHOBAI OT/IHNYHE IIPATMATUKH OT CEMAHTUKU >,
H.MaxmyqioB uccienoBain MpecyIIo3Ullii0, Kak OAHO W3 OCHOBHBIX TMOHSATHUN
IparMaavHrBUCTUKK® , M. XaKMMOB M3y4all CHHTArMAaTUYECKUE M IIPArMaTHIECKHE
0COOEHHOCTH Hay4HOTO TEKCTa, a Takke nIparmatuky tekcrta®, C.BoiiMup3aeBa
UCCIeNOBal  Kareropud, (POpMUPYIOIMIHE KOMMYHHKATHBHO-TIPAarMaTHIeCKOe
colepKaHME TEKCTa Ha Marepuane y30exkckoM s3pike”’, V.PaxmMMoB u3yuan
npecynmo3unuio dactun®, 3.ToxupoB oOpamancs K BompocaM (hOPMHPOBAHMS
IpParMaTHYeCKMX CEM U BOSHUKHOBEHUIO B HUX CYOBEKTUBHOIO OTHOLICHHS®!

B nocnenyrormue ros1 TOSIBUINCH HOBBIE MOAXOABI K OCBEIIESHUIO CYITHOCTH
sa3bIKOBBIX  siBIeHUU. J[.XynaitOepraHoBa wu3yyanga XyJOKECTBEHHBIM TEKCT,
C.MaxmMapanMoBa aHTPOIOLEHTPHYHYIO0 HHTepIpeTanuio Metagopel®?, A Ilapnaes
npoBena pan  MoHorpaduyeckmx —HcciaenoBaHuii®. B 310  Ke  BpeMs
OCYIIECTBIISIOTCS BBIJCISIIOTCS PaOOThI, MPOBEICHHBIE B pPaMKaX KOTHUTHUBHO-
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHUX, KOTHUTHUBHO-TIParMaTUYECKUX noaxonos®*
HaIpaBJCHHbIE Ha H3y4YCHUE JII/IHrBonparMaTI/IquKHX O0COOEHHOCTEN pEeUeBBIX
(opM, JeTcKoii peun Ha Marepuaie y30eKCKOro a3blka®, nuanormdeckoil peun®®,

5 HypmonoB A., XakumoB M. JINHIBUCTHK NparMaTHKAHMHT Ha3apuil maksmanumy/ Y36ek THIH Ba anabuéTy.
— Tomxent, 2001. — Ne 4. — B. 54-58.; Cadapos I11.C. IIparmanunarBuctuka. — TOmKeHT: «Y36EKUCTOH MHILIHI
sHuEKIOneAusAcH» JlaBmat wimuit Hampuétu, 2008, — 285 6.; Xakumos M. V36ek nparMainHrBHCTHKACH aCOCIAPH.
— Tomkent: Akademnashr, 2013. — 176 6.; Kyuuboer A. Matu nparmarukacu. — Camapkanm, 2015. — 123 6.
%5 Cagapos III. DTHOCOLMONparMaTUKa peueBOro oOIEeHHs (MPHHIMUNLL CONOCTABUTENLHO-THIOIOIHYECKOTO
ommcanus): ABtoped. muc. ... mok. ¢mmon. Hayk. — JI, 1991. — 33 c.; Cadapor L. IlparmanuHTBHCTHKA.
— TOIIKEHT: «Y30EKUCTOH MAJLIHIH DHITHKIIONE THACID Hasnat wimuit HampuéTta, 2008. — 286 0.
% Hypmonos A. Taunanran acapinap. 111 xuif. — Tomkenr, 2012. — B. 245.

5" Maxmymos H. Hpecynnomunﬂ Ba ran// Y36ek TWIK Ba anabuéTh. — Tomxkenrt, 1986. — Ne 6. — B. 26.
5 Xaxumos M. V36ek MIMHUil MATHHHUHI CHHTAIMATHK Ba HPArMaTHK XycycusTnapu: MOuION. daH. HOM. ... JTHC.
— Tomkent, 1994. — 168 6.; XakumoB M. V36ex TWIAJA MAaTHHHUHT TParMaTK Tajdkuan: Oumol. ¢aH. JoK. ... JUC.
aBtoped. — Tomkent, 2001. — 49 0.
% PBoiimupsacea C.V. V36exk Twiuga MaTHHHHHI KOMMYHHKATHB-IIPATMATHK Ma3MyHHHHM LIAK/JIAHTHPYBUH
kareropusunap: @wion. ¢an. oK. ... auc. aBroped. — Tomxent, 2010. — 49 6.
80 PaxumoB V. V36ex Trmnaa }omaManap npecynnozunusicu: @uoin. ¢aH. HOM. ... auc. aBToped. — Camapkann,
1994. - 24 6.
61 Toxupos 3.T. ¥36ex THIHIA MParMaTHK CEMATapHUHT XOCHI OYJIMIIM Ba yjiapia CyObeKTHB MYHOCAGATHHHT
1o3ara kenumn: ®uitoin. GaH. HOM. ... auc. aBroped. — Tomkent, 1994. — 22 6.
62 Xynoii6epranona JI. Y36ex THnmaru 6aauuii MATHIAPHAHT aHTPOIIOLEHPHK TaTKUHH: DUION. (BaH. JIOK. ... JIUC.
— Tomkent, 2015. — 240 6.; Maxmapaumosa L. T. V36ex Twiu MeradhopalapMHHHT aHTPONOLEHTPUK TAAKMKH
(HomuHaTHUB acriekT): Ounon. daH. oK. ... auc. aBroped. — Camapkanm, 2020. — 74 6.
63 Mapnaes A.B. Y36ex THmM épraMun cy3 TypKyMJIAPHHHUHI JTHCOHHMII TH3MMIATH YPHH BA JHHIBONPArMATHKACH:
®wton. ¢aH. 10K. ... auc. aBroped. — Tomkent, 2017. — 77 6.
64 Mupcanos F.K. AcmekTyaluk Ba TEMIOPAIMK Ma3MyHH H(OJACHHMHI KOIHHTHUB-NPArMaTHK acociapu
(vHrnm3 Ba y30exk Twitapu Mmuconuma): dwiron. dad. AoK. ... guc. aBroped. — Tomxkentr, 2019. — 75 6.
AxbapoBa 3.A. OnaM nECOHMH MaH3apaCHHMHT MAKUIAHWIINA KOTHUTHB y3ura xocauk: @umon. gaH. JA0K. ... IUC.
— @aprona, 2021. — 223 6.; Xojiyeva M.Y. O‘zbek tili so‘z birikmalarida shaxs tavsifi (substansial va
sotsiopragmatik aspektlarda): Filol. fan. bo‘y. fals. dok. ... dis. avtoref. — Buxoro, 2023. — 63 b.; Bayjigitov O.I.
O‘zbek muloqot nutqidagi frazeologik birliklar: kognitiv va lingvokulturologik tamoyillari: Filol. fan. bo‘y. fals.
dok. ... dis. avtoref. — Qarshi, 2023. — 53 b.
6 Kyp6orosa M.A. V36ek Gonamap HYTKMHHHT MparMaTmk Xycycustiapu: Oumon. (aH. JIOK. ... JuC. aBTOped.
— Tomkent, 2018. — 72 0.
66 Kapumosa @.C. Y36k THIMAArH TUATOTHK HYTKHUHI JTHHIBOIPArMaTHK Xycycustiapu: Ounomn. pau. 6yii. pac.
JIOK. ... tuc. aBToped. — Tomkent, 2021. — 56 6.
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CHUCTEMHOCTH M MH(OPMATHBHOCTH PEYEBOro 0OImEeHHA®, (aTUUECKMX aCIEKTOB
pedeBoro O0OmIEHUA®, JIEKCUKO-TPAMMATHYECKHX aCHEKTOB pedYeBBIX akTOB®,
N3yyanmoch  TakKe  BBIIIOJHEHUE  S3BIKOBBIMU  €IMHUIAMU  PA3JIUYHBIX
nparMaTHYecKHX 3aad B PeUM aHIIIMHCKOM, pycckoil U y36ekckoii’?, y36ekcKoil u
IIEPCUACKON peun’’ B COIOCTaBUTENBLHOM acrekre. lIpuBliedeHHe K aHalIu3y
NPOM3BENCHUN  OTJACHBHBIX  aBTOPOB'?,  CETMEHTHPOBAHHBIX  CTPYKTYp'S,
PEUTHO3HBIX  TEKCTOB'® MO3BOJNMIO  CHENIAaTh  ONpPENECICHHLIE BBIBOABI O
[IParMaTUYECKUX BO3MOKHOCTSX HAIIETO A3bIKA.

N3 pe3ynbTaTOB YNOMSHYTBIX MCCIENOBAHUM MOXHO CHAENATh BBIBOJ, 4YTO
[IParMaTUYeCKUE BO3MOKHOCTH SI3bIKA IPOSIBISAIOTCS B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE.
OT KOMMYHMKAaTMBHOW WEIM aBTOpa HPOU3BEACHHUS 3aBHCUT POJIb KaKIOU
A3BIKOBOM E€IUHUILIBI B TEKCTE, €€ HAINPABJICHHOCTh HAa KOHKPETHYIO 3ajady.
[IoaTOMY MAMOJIEKT aBTOpA TAK)KE YUHUTHIBAECTCS, KOrJa IPOU3BEICHUE UCKYCCTBA
JIMHIBOIIParMaTU4eCKN ITOABEPraeTcs aHajau3y. [BOpYECTBO mUcaTeNst OpKUHA
A3zama, BHecmiero OOJBIION BKJIaX B pa3BUTHE Y30E€KCKOM XyHO0XKECTBEHHOU
JUTEPATYPBL, JO CHX INIOp MOABEPrajoch JIMIIb JIMHIBOIIOATUYECKOMY U
COLIMOIIPAarMaTU4ECKOMY aHanmsy . JImHrBOIparMaTU4eECcKoOe U3y4yeHue
IPOU3BEICHUI TMHUcaTeNs TO3BOJSET CHENaTh BBIBOJAbI 00 YMEHHHM aBTOpa
OCYILECTBISATh OTOOp S3BIKOBBIX CPEACTB Ul pealu3allM  OIpeleeHHON
IparMaTHYeCKON 3a1a4u.

CBsi3pb TeMbl JMCCEPTALMOHHOIO MCCJICI0BAHMA € IJIAHAMM HAY4YHO-
HCCIEN0BATENbCKUX PaldoT BbICIHIEro 00pa30BaTeJIbHOIO WJIM Hay4YHO-
HCCIEA0BATENbCKOIO  YYpe:KIeHHMs, [Je  BbINOJHEHA  JUCCEPTALMA.
Juccepranusgs nOpoBeIeHO B paMKax IUIAaHA HAYYHBIX  HMCCJIEIOBAHUM
CamapkaHACKOro rocynapctBeHHoro ynusepcutera uM. llapoda Pammnosa no
Teme «DyHKIMOHAJIBbHO-TPAarMaTUYECKUN U CEMAHTUKO-CTHIIMCTUYECKUM aHaJIU3
eIMHUL y30€KCKOTO SI3bIKa (CHHXPOHUYECKUH U AUAXPOHUUECKHUI aCTIEKTHI)».

Heabo muccieqoBaHMs  SBJISETCS  BBISIBJICHUE YAaCTHBIX  (PAKTOPOB
peain3alnuy BOIPOCOB JIMHTBOIIpAarMaTUKKU OOLIEHUS B MPOU3BEICHUIX DpKUHA
A3zama.

67 Tonposa I'.1. V36ex HYTKHMii MyTOKOTH/a CHCTEeMaBHilniK Ba uHpopMaTuBink: duton. han. 6¥it. danc. 10K. ...
quc. aBroped. — Tomxkent, 2017. — 50 6.

68 Xampoesa H.H. V36ek nyTkuii mynokotuaa (atuka (unrudot muconuaa): dunon. dan. 6yii. daic. 1oK. ... auc.
— Byxopo, 2022. — 148 6.

8 CanapGaesa I'.M. Or3aky MyJIOKOT aKTH Ba yHUHT JIEKCHK-TPAMMATUK XycycusTiapu: ®unon. dan. 6yit. pac.
JIOK. ... Tic. aBToped. — Yprany, 2021. — 63 0.

0 AsumoBa C.X. «Paji 3TMII» HyTKMH aKTIAPUHWHT JIMHTBONPArMAaTHK XyCYCHATIApH (MHTJIM3, PyC Ba Y30€K
THIapu Muconaa): Oumnon. gan. 6yid. ¢anc. oK. ... quc. aBroped. — Daprona, 2022. — 54 6.

" Typamesa X.K. HyTkuii >TuxeT OUPIMKIAPUHUHT JIMHIBOIPArMaTHK Tagkuku (popc Ba y30eK TUIIApHIary
Matepuaiap acocuaa): @umoin. dan. 6yit. danc. nox. ... auc. — Tomkent, 2020. — 167 6.

72 Kobunos H.Y. Toraii Mypos KHCCaIapUHUHT JTHHIBONPArMaTnK Taakukn: Ouion. ¢pan. 6yii. daic. 10K. ... auc.
— Camapxkang, 2021. — 140 6.

3 YVmypsakoBa M.D. V3bex THIMIa CerMEHT KypHIMANAPHHUHT JMHTBONPATMATHK Taakuku: Dmimon. ¢aH. OYii.
¢asnc. nox. ... auc. aBroped. — Tomkent, 2019. — 55 6.

" 1Ocynosa I11.T. [lunuii MaTHIAPHUHT JIMHIBONPArMAaTUK TaaKuKu: ®uion. gan. 6Yii. pac. 1ok. ... auc. aBToped.
— daprona, 2021. - 52 6.

™ Tomxyxaesa III.T. Dpkun Ab3am acapiapu JUHTBONO3THKacH: Duson. gan. 6Yi. dasc. J0K. ... auc. aBToped.
— (daprona, 2017. — 50 6.; Xonmypoaosa M.M. DpkuH Ab3aM KHHOKHCCAJIAPW THJIMHHUHT COLONPArMaTHK acleKTH:
®unon. dan. 6yit. danc. nok. ... xuc. — Angmxon, 2021. — 132 6.
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3amayamMu uccJieIOBaHMS SBISIOTCSA:

OTNIPEJEIUTh MECTO JIMHIBOIIPAarMaTUKHU B CUCTEME HOBBIX HaYK;

pPacKpbITh NPUYMHBl BO3HUKHOBEHHS M  HCTOPUYECKOIO  Pa3BUTHUS
HaIlpaBJICHUs INHTBOIIPAarMaTUKKU B UCTOPUU (PUIIOJIOTUY;

ONPENETUTh KPUTEPUH JIMHTBOIIPAarMaTHYECKUX BO3MOKHOCTEN OOLIEHNUS;

JI0Ka3aTh THUIIBl JIMHIBOIIPAarMaTH4eCKOro aHaliu3a Ha IpuMepe pador
OpkunHa A3zama;

BBIIBUTH  SI3BIKOBBIC, JCTETUYECKOM LIEHHOCTH M IparMaTH4ecKHe
BO3MOXHOCTHU MPOU3BEICHUMN MHUCATENS;

PacCKpBITh BOIPOC O MPOSBJICHUH SI3bIKOBOM JINYHOCTH B XYA0KECTBEHHOM
POU3BENICHUH U €€ POJU B oOecniedeHuU 3P(EeKTUBHOCTH PEUEBOTO OOIICHHUS.

B kauectBe oObekTa mHccJel0BaHMs ObUIM BBIOpAaHBl MPOU3BEICHHS
pPa3HBIX )KaHPOB MucaTessi JpkruHa Azama.

IIpeamerom HCCJIeI0BAHUSA ABJISIOTCS JIMHTBOIIparMaTu4eCcKue
3aKOHOMEPHOCTH U OCOOEHHOCTH peaM3alliy MParMaTHueCKUX BO3MOKHOCTEU
Ha [IpUMEpPE NPOU3BEACHUN DpKkuHa A3ama.

Mertoasl  uccaenoBaHusi. B ocBemieHMM — TEMBl  HMCCIEAOBaHMS
UCIIOB30BAJINCh ~ METOAbl  KiaccU(UKaluu,  OMNHMCAHUS,  CpaBHEHWS,
KOMIIOHEHTHOTO M KOHTEKCTHOIO aHajlu3a, CEMaHTHUKO-CTHJIHCTUYECKOTO,
JIMHTBOIIO3THYECKOr0 M KOTHUTUBHO-NPArMaTUYECKOTO aHAIN3A.

Hay4Hasi HOBM3HA HCCJIeJOBAHUSA 3aKII0YAETCS B CIEIYIOIIEM:

YCTAHOBJIEHO, YTO YMECTHO€ M OINTHMAaJbHOE OCYUIECTBJIECHUE PEUYEBOU
NEATENIbHOCTA B PAa3JIUYHBIX YCJIOBHUAX, CUTyalHUsIX MPOSBISIETCS B KOHTEKCTE
SBHBIX BBISIBJICHBI, CKPBITBIX 3HAYEHUW PEYEBOrO0 BBIPAKEHUS, TAKUX Kak
MPUBETCTBUE, Kaj00a, TpolllaHue, HAMEK, YKIOHEHUE;

BBISIBJIEHBI MPOTHUBOPEYUE, KOHTPACT U SMOLUHMOHAIBHOCTh B OTHOUIEHUSX,
CIyXal[uX JJIg OINpelIesieHus OCOOCHHOCTEH  S3bIKOBOM JIMYHOCTH B
XyJ0KECTBEHHOM IPOU3BEJCHUN, HCIOJIB3YIOTCS YEpe3 pEuYeBbIE€ aKThl B
paccka3zax OpknHa Azama «Typmym», «MaHaHa», «3aKkpoii HA MUHYTKY Ja3ay,

«Xynymn», Takue KaK TPUBETCTBUS W M3BUHEHHS — HNOJOMCUMENbHbIE,
XBAaCTOBCTBO, OCKOpOJICHUWE — ompuyamebHble, COXKAJIECHHUE, COBETHl —
HeumpaibHble,

YCTAHOBJICHO, YTO B OCHOBE TaKUX OMOIIMOHAIBHBIX COCTOSIHUM, Kak
yoogovcmaue, y0o8iemeopenue, Ccodlcanienue, neuaib, BO3HUKAIOIIAE B
mporecce OOIICHUS C TOMOIIBIO S3BIKOBBIX CPEACTB, JEKAT IparMaTHYeCKHe
CMBICJIBI B OINPEICIICHUH MOTHBA IPOU3BEACHUS, TOCTPOCHUU IOpPTpEeTa
MEPCOHAXKEH, ONMMCAHUU WX TOBEICHHUS ICHXHYECKOTO COCTOSHHS, JTYXOBHOTO
o0Opa3a, COIMaIBHOTO CTaTyca,

B MPOU3BEACHUSAX aBTOpPA OMPEACICHBI MPECYNIO3UITMOHHBIE YCIOBUS,
WHIMBUyalbHbIE HEOJIOTU3MBI, BapHAaTUBHOE WCMOJIb30BAHUE BBIPAKECHUI,
TaKuX Kak “azozilning urg‘ochisi”, “ayni risolabop”, “sof soyaparvar” a taxxke
YMEHHE HCIOJIb30BaTh TUAJCKTU3MBI, BapBaApPU3MbI, BYJIbIapu3Mbl, TaKHe Kak
qo ‘sqi, o'‘shak, bachchag ‘ar, ukkag‘ar oTHOCSIMECS K CIOSIM C OTPAaHUYEHHOMU
chepoii moTpedaeHus.

I[IpakTHyeckue pe3yabTaThbl HCCJIETOBAHMS:
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JI0Ka3aHo, YTO BBIBOJBI, CICTITAHHBIE B PE3yJIbTaTe JUHIBOMPArMaTHUYECKOTO
ucclieIOBaHus MPOU3BEACHUN MUCATENs, JAI0T BAXKHYIO HAYYHO-TCOPETUUECKYIO
uH(popmManuio TSt y30€KCKOTO SA3bIKO3HAHMUS, CIOCOOCTBYIOT
COBEPIUICHCTBOBAHUIO TEOPETUUYECKUX M MPAKTUYECKUX KYPCOB IO aHAIHU3Y
A3bIKa XYJI0KECTBEHHOTO TPOU3BEICHUS, YU€OHMKOB U TOCOOUH;

Hay4yHble BBIBOJIBI, CJIEJIaHHBIE TI0  pe3yjbTaTaM  HCCIEI0BaHUs,
CBUJICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO JaJibHEHIIEe COBEPIICHCTBOBaHUE OOYUYECHUS
A3BIKY Ha BCEX ATamax oOpa3oBaHUs JOJDKHO BKIIOYATh U3YYEHUE HCTOPUU U
3TANOB Pa3BUTHUS JUHTBONIPArMaTUKH;

coOpaHHbIle  MaTepHalbl 1O  HU3YUYCHHI0  HCTOPUM  CTAHOBIICHHUS
NparMaJMHTBUCTUKH B MHPOBOM M POCCHUUCKOM SI3bIKO3HAHUM, HAYYHO-
TEOPETHYECKUX TMpoOJieM U  BOMPOCOB WX BIUAHHUS Ha  y30EKCKYIO
JUHTBONPArMaTUKy, BBIBOABI M OOOOIIECHHS, TOJYYEHHbIE B pe3ylbTaTe
UCCIIEA0OBAaHUMN, PACKPBIBAIOT MPAKTUUECKUN BKJIAJ B MPENOJAaBaHUM Y30EKCKOM
JUHTBUCTUKY, B YACTHOCTH, IPAarMaJMHTBUCTUKH U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH.

JIOCTOBEPHOCTH Pe3y/JbTATOB HCCJIAEAOBAHUS TOATBEPKIACTCS TEM, YTO
Ha TNpuUMEpe MPOU3BEACHUN mnucaTedass OpKMHA A3amMa YETKO IOCTaBJICHA
npoOjeMa ONpenesieHHus] JIMHIBOIIParMaTUYeCKUX OCOOEHHOCTEM y30€KCKOro
pedyeBoro oOIIeHUsl, 000OCHOBaHbI BBHIBOJbl TAKUMHU METOJAMH, KaK CpaBHEHMUE,
ONMCaHUEe, KOMIIOHEHTHbI aHaliu3, CEMaHTUKO-CTUIMCTUYECKUH aHalu3,
KOTHUTHUBHO-TIParMaTUYECKUil aHaIu3, ONpe/IesieHa HayyHas 11e1eco00pa3HOCTh
METOJOB  HCCIENOBAaHMS,  YCTAaHOBICHO  COOTBETCTBHE  OTOOpPaHHBIX
XYyJIOKECTBEHHBIX HCTOYHUKOB TIPEIMETY HCCIEIOBAaHMS, TOJITBEpKICHA
JIOCTOBEPHOCTh ~ HAYYHO-TEOPETHYECKUX  HMCIOJH30BAHME  HMCTOYHHUKOB,
BHEJIpEHUE B MPAKTUKY MPEICTABICHHBIX aHAJINU30B, BHIBOJOB, MPEAJIOKEHUN U
PEKOMEH A HA.

HayuyHo-npakTnyeckass 3HAYMMOCTb Ppe3yJbTATOB HCCJIeI0BAHMS.
Hayunasi 3HaUMMOCTb pe3yJIbTATOB HCCJIEIOBAHUS ONpPENEIIeTCs AJONOJHEHUEM
U pacliUpEeHHEeM  Hay4dHO-TEOPETUYECKUX  B3IVISI0OB,  CBS3aHHBIX  C
UCCIEAOBAaHUEM TEOPETUYECKUX BOIMPOCOB 00JIACTM MpParMaJMHTBUCTHKH,
BO3HHUKIIUX Ha OCHOBE MEXIUCLUUIUIMHAPHONW WHTETpaluu, B YAaCTHOCTH,
npo0JyieM, CBS3aHHBIX C TOATHYECKMM MacTepCcTBOM OpkuHa A3sama,
JUHTBONPArMaTH4eCKUMHU OCOOCHHOCTSIMU €r0 MPOU3BEICHUN.

[TpakTuueckass 3HAYMMOCTH PE3yJHTATOB HCCICAOBAHUS 3aKIIOYACTCS B
TOM, YTO MaTepHUajbl U PE3yIbTaThl JUCCEPTALUA MOTYT OBITH MCIIOIH30BAHBI B
KaueCcTBE TEOPETHYECKOTO0 MCTOYHHMKA [Js TOJATOTOBKHM YYEOHHKOB TIO
y30€KCKOW MparMaTHuecKoil JTUHTBUCTHKE A OakalaBpuaTa U MarucTPaTypsl
BBICIIINX YYEOHBIX 3aBEACHUN, TPH MPOXOXKICHUM TaKUX IUCIHUIUIMH, Kak
KyJbTypa pe€uYd, JIWHTBUCTHUYECKHUU aHallU3 XYIO0KECTBEHHOTO TEKCTa, MpHU
HalMCaHUM MOHOrpaduil 1Mo MparMajiuHTBUCTUKE, JJISI COCTABJICHHUS CIOBapei
JUHTBOIPArMaTHYECKUX TEPMUHOB.

HccaenoBanne BBedeHHe pe3yabTaToB. Ha  ocHOBe  HayuyHBIX
pe3yabTaTOB, MOJYYEHHBIX B XOJ€ MCCIEIOBAHUS JMHIBOIIPArMaTUYECKUX
ocoOeHHOCTel y30€eKCKOro peuyeBoro oOmieHus (Ha mpuMepe MNpOU3BEICHUN
OpkuHa A3ama):
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Hay4YHbIE BBIBOJALI 110 OMPEACICHUIO POJH S3BIKOBOM JIMYHOCTH B
XYyJI0’)KECTBEHHOM MPOU3BEJCHUN U obecrnedeHuru 3PHEKTUBHOCTU PEUYEBOTO
oOllleHHs, OMpEeJeNeHUs] S3BIKOBBIX U XYyJ0KECTBEHHO-ICTETHUYECKHX OCHOB
parMajiMHIBUCTUYECKUX CPEJICTB HA MPUMEpE MPOU3BEACHUN MuUcatels, ObLIu
HUCTOJIb30BaHbl B pamkax  (dyHaaMmeHTampHoro  mpoekta  FA-F1-005
«MccnenoBanue KapakallnakCKoW (ONBKIOPUCTUKU U JIMTEPATYpPOBEIACHUS
(2017-2020) (cripaBka HayuHo-uccienoBaTeabCckoro HHCTUTYTA
Kapakanmakckoro otaenenuss AxaaemMun Hayk PecnyOonuku VY30ekucran
Ne 308/1 or 11 mas 2023 roma). B pesynbrare (yHIaMEHTAIBHBIA MPOEKT
MOCTY>KWJ TOBBIIIEHWI0O HAy4YHOTO TMOTEHIMala cTaTeil, MoHorpadpuii u
UCCJICIOBAHUM 110 U3YUYEHUIO S3bIKA XYA0KECTBEHHOT'O MMPOU3BEICHNUS;

BBIBOJIBI 00 YMECTHOCTH ¥ ONTUMAJILHOCTH PEYCBOTO OOIICHUS B PA3TUIHBIX
YCIOBUSIX, CUTyallUIX B 3aBHCUMOCTH OT WJIJIOKYTHBHOTO HAa3HAYEHHUS PEUEBOTO
BBIPKEHMUSI, UCXO/I U3 XapaKTepa MPOSBICHUS PA3JIMYHbIX BHIPAKEHUM B pa3HBIX
KOHTEKCTaX, (OPMUPOBAHUSI PEUEBBIX BBIPAKEHUH C TOMOIIBIO S3BIKOBBIX
CPEICTB, ObUIM KCIIONb30BaHbl B Iporpamme EBporeickoro coro3a mo MmpoekTy
Erasmus+ 585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Developing
Interdisciplinary Master Program on Computational Linguistics at Central Asian
Universities” (cnpaBka  CamapkaHICKOTO  TOCYJapCTBEHHOTO  MHCTUTYTa
UHOCTpaHHBIX s13bIKOB Ne1884/30.02.01 ot 26 wurons 2023 roma). B pesynbrare
COBEPIIIEHCTBO OOECIEUYEeHO MpHU Pa3pabdOTKEe HAyYHO-TEOPETUUYECKUX aCMEKTOB
dbopMHpOBaHUS KOMMYHUKATHBHOW KYyJBTYPBI TIpEMojaBaTelIeii WHOCTPAHHBIX
A3BIKOB NMpU (POPMHUPOBAHUU COJIEPKAHMS MOJYJIEH Ha 3JEKTPOHHOU muatdopme
MPOEKTa, a TaKXke MpU pa3paboTke y4yeOHOU MpOorpamMMbl MO IUCIHUIUIMHAM B
MarucTpaType, MoAroTOBKE y4eOHBIX MAaTEPHUAIOB MO TUCITUILINHE;

BBIBOJBI, CBSI3AHHBIC C  JIMHTBUCTHYECKOW  CTPYKTYpOW  OOIIeHus,
HMOIIMOHAJIBHBIM COCTOSTHUEM, BO3HUKAIOIIMX C TOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CPEJCTB
OBLTM  WCIOJIb30BaHBI TPU TOATOTOBKE CIeHapus mnporpamMmbl  “Assalom,
Samargand!” Camapkanjckoii 0OJacTHOW TelepaJuoKOMIIaHUH, BBHIIICANICH B
spup 6 wmrons 2023 roma (cmpaBka — CamapkaHICKOH — 00JacTHOM
TeJlepauoKoMann  HammoHanpHOM — TelepaauoKOMMaHWM  Y30eKHuCcTaHa
Ne01-07/224 ot 27 utons 2023 roga). B pesynbTare 3T0 0Ka3ajao MOIOKHUTEIBHOE
BIUSHUE 1 Oosee  TIyOOKOrOo  TMOHWUMAHUSA — 3pUTEISIMH  y30€KCKOTO
KOMMYHUKAaTUBHOTO  TIOBEACHUS, JTHKH OOIICHHS, pE3yJITaTOB  OOIICHUS,
COJICp KaHMS TTOHATHH HAITMOHATIBHOTO MBITIIJICHHS

Hay4YHBIE BBIBOBI O XapaKTepe MPECYNIO3UIIMOHHBIX CUTYaITUH, THAICKTH3MAX,
BapBapu3MaxX, YMCHHH WCIIOJIb30BaTh BYJIBTapU3Mbl B IParMaTHYCCKUAX IICIIAX,
PaCKpPBIBAIOIIMX MMParMaJIMHIBUCTHICCKHIA XapaKTep MPOU3BEICHUI MUcaTess, ObLIH
UCTIOJIb30BAHBI MIPH aHATTN3E XYI0KECTBEHHOTO MTPOU3BEICHHSI, TIPOBEICHUE KPYTIIBIX
CTOJIOB M HAy4YHBIX CEMHUHApPOB TPH TBOpPUYECKOM Kpyxkke “Sadoqat” (cmpaBka
Camapkanjckoro obmactHoro otaeneHus Corosa nucarenein Y3o0ekucrtana Ne37
ot 17 utons 2023 roxma). B pe3ynbraTe 3TO MOCITY)XHJIO HAYYHOH OCHOBOH IS
COBEPIIICHCTBOBAHMSI 3HAHWUN YJICHOB KPYXKKAa OTHOCHTEIHHO XYI0XKECTBEHHBIX
00pa3oB U CPENICTB BHIPA3UTEILHOCTH.

Anpofauusi pe3yJbTATOB HCCAEI0BAHUSA. Pe3ynbTarbl HCCIEAOBaHUMN

33



o0CY>KIaIuch Ha 8 Hay4YHO-MPAKTUYECKUX KOH(PEPEHLHUAX U CEMUHApax, B TOM
yucie 4 MEKIYHApOAHBIX U 4 peclnyOJIMKAaHCKUX HAay4YHO-TPAKTUYECKHUX
KOH(EPEHITHSIX.

Ony01MKOBAHHOCTH Ppe3yJabTAaTOB HMCCIe0BaHMsi. Bcero mno Tteme
JuccepTaiuu onyonukoBaHo 17 HaydHsix pabot. M3 Hux 9 crareii ony0IMKOBaHbI
B TIEpeYHE HAYYHBIX H3JaHUM, PEKOMEHJOBAaHHBIX K MYyOJIMKallUd OCHOBHBIX
HAy4YHBIX PE3yJbTaTOB JucCCepTalMii BpICIIEd aTTECTAllMOHHOM KOMHUCCHUEN
PecniyOnuku Y30ekucTan, B TOM 4Hciie 5 B pecryOIMKaHCKUX U 4 B 3apyOexHBIX
KypHaJIax.

Crpykrypa m o0bem auccepramum. /[uccepramusi COCTOMT W3 BBEACHUS,
TpeX IJ1aB, 3aKJIIOUYEHHS], CIIMCKA MCIIOJIb30BAaHHOM JINTEPATyphl U cocTaBisieT 147
CTpaHUL.

OCHOBHOE COAEP KAHUE IUCCEPTAIIUU

Bo BBemeHuM OOOCHOBaHbI AaKTyaJbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JUCCepTaly, OIpeNeieHbl LelNb M 3aJadyd HCCIENOBaHUS, OOBEKT U MPEAMET
UCCJIEIOBAHMS;  IIOKAa3aHO  COOTBETCTBUE  HCCIECAOBAHUS  NPUOPUTETHBIM
HAIpaBJICHUSIM pPa3BUTUS Hayku M TexHojorud B Pecnybnmuke VY30ekucraH,
U3JI0)KEHA HayyHas HOBHM3HA M IPAKTUYECKUE PE3YJIbTAThl HCCIEIOBAHMUS,
00OCHOBaHa  JOCTOBEPHOCTb  IOJYYEHHBIX  pE3yJlbTaTOB, PACKPHITO  HUX
TEOPETHUYECKOE M IMPAKTUYECKOE 3HAYEHUE; MPUBEIEHBI CBEICHHS O BHEAPECHUU
pEe3yNbTaTOB MCCIENOBAaHUA B TMPAKTUKY, 00 ampoOaiuu, OMyOJIMKOBAaHHBIX
paboTax U CTPYKType JUCCEPTALIMH.

[lepBas rnaBa pguccepranMu HasbiBaeTcd «JIMHrBomparmaTtuka ¢opm
o0lIeHUsT B XY/AO:KeCTBEHHOM Tekcre». llepBasg uvacte «@PoOpmBl pPEUYEBOTO
OOLIEHUSI U UX MPAarMaTUYECKOE U3YUEHHE» COACPKUT UCCIENOBAHUE OOIICHUS U
€ro CTPYKTYpHI (COCTaBa), a TaKKe TEOPETUUECKUE BO33PEHUSI OCHOBOIMOJIOKHUKOB
TEOpUM peyYeBOro akra B MHUPOBOM s3biko3HaHuM Jk.Cepns, JIx.Ocrtuna,
K.UBanoma, T.I'pymesckoii, H.DansH, a Takke y30€KCKUX JHUHTBUCTOB
A.Hypmonosa, H.Maxwmynosa, [11.CadapoBa u apyrux.

OO1eHue - 3T0 MHOTOTpaHHAsl I€ATEIbHOCTh B paMKax KOMMYHHUKATHBHOIO
npolecca, BKIIOYAIOLIEro TNepeaadyy WM TMOoJydyeHue HH(OpMaluu B CHILY
OTpeIeNIEHHON MOTPEOHOCTH MEXKIY JII0OAbMH. B KOMMYHUKAaTUBHON €A TEIBHOCTH
OCHOBHBIMH KOMIIOHEHTAaMHU OOIIECHUS SBISIOTCA CYOBEKTHI, S3bIKOBBIE U
HKCTPATMHTBUCTHYECKHUE CPENICTBA, MOTPEOHOCTh, MOTUB, KOMMYHUKATUBHAS LIETIb,
pedeBasi CTpaTerusl U TaKTUKA, OTpaKeHHE B3aMMOJICUCTBHS B Mpolecce 00IIeHHUS,
peueBoii  sddekt. Ilpexxme Bcero cieayeT OTMETUTb, 4YTO  OOIIEHUE
OCYUIECTBIISIETCSl MOCPENICTBOM fA3bIKa. JIpyroi acmekT 3aKio4aercss B TOM, 4YTO
pedeBoil mpoliecc (IeWCTBUE) MEXAY KOMMYHMKATOpPAMH 3aKJIIO4aeTcsi B OOMeHe
uHpopmanueri He TOJBKO BepOaJbHBIMU, TO €CTh SA3BIKOBBIMH, HO U
HeBepOaIbHBIMU CpeNICTBaMU (HampuMep, *KecThl). Paznuuaror ciaenyromiye 3agaun
OOIIeHNS: KOMMYHUKATUBHBIE (Cpe/ICTBA OOIIEHHUS), SKCIIPECCUBHBIE (BBIPAKEHUE
MBICITH ), KOHCTPYKTHUBHBIE (0(OPMIICHUE MBICIH), aKKyMYJISITUBHbIEC (HAKOIUICHHUE,
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coxpanenue u guddepeHInanuy cOMUaNbLHOro ONbITa ¥ 3HaHMi) %, B ocHOBe peun
TOBOPSIIETO B pPaMKax JUYHOCTHBIX WM MEXKJIMYHOCTHBIX OTHOIICHUM, Ha
KOTOpbIE HampaBjeHa pedb, 0€3yCIOBHO, JISKUT OMPEACICHHOE MparMaTHYecKoe
HaMmepeHue, 1eab. OHa onpesenseT BHENTHNEe (GaKTophl OOIICHUS, TAKUE KaK 11eJb,
TOBOPSIINN TJIAHUPYET CBOIO PEUYEBYIO CTPATETHI0O U TAKTUKY B 3aBUCMMOCTH OT
TOT0, C KEM, B KAaKUX YCJIOBHUSAX U CUTYyaIUAX MIPOUCXOUT peUeBOE OOIICHHE.

B ocHOBe KaXJ0ro pedeBOro OOIICHUS JICKUT IEeIb TOBOPAIIETO WIH
nuiymniero. CienoBarenbHO, MUCATENh CTABUT NEpea cOO0M OMpeAesiCHHYIO 1Eb
B JIOHECEHHH CBOMX MbIciiel 10 unTaTens. COOTBETCTBEHHO, B (hOPMUPYEMOM UM
TEKCTE S3bIKOBBIM €AMHUIAM OyJeT TMPHUCYIIE BBINOJHEHUE PA3ITUYHBIX
JIMHTBOIIParMaTUYECKUX 3aj1a4.

XoTs nepBbie UCCIEA0BaHUs, MTOCBSIICHHBIE MTPOOJIEeMaM JIMHTBOIPArMaTHUKU
B y30€KCKOW JHMHIBUCTUKE, ObutM mpoBeneHsl B 1980-x um 90-x romax, B
MOCJHEAYIOIIEe  JECATUIIETHE  OCHOBHOE  BHHMAaHUE B  HCCIIEIOBAHMSX,
OCYIIECTBJICHHBIX B ATOM HAMpaBJICHUU, OBLUIO YIECICHO TAaKUM BOIMpPOCAM, Kak
BO3MOKHOCTH BbIpaxaTh ah(HEKTUBHOCTh, COLUATBLHO-MAPKUPOBAHHBIC ACIIEKTHI,
CyOBEKTUBHOE OTHOIIECHUE YYACTHUKOB, Pa3IUYHbIC CUTYaTUBHO-TIPAarMaTHYECKUE
OCOOEHHOCTH.

[Iparmatka  JEMOHCTPUPYET  B3aWMMOCBA3b  PEUYEBOrO  akTta  C
HEMOCPEACTBEHHBIM KOHTEKCTOM. (OUEBUIHO, YTO B3aUMOACHCTBHE MEXKIY
pPEUYEBBIM BBIPAXKEHUEM M KOHTEKCTOM SIBJISIETCSI OCHOBHBIM OOBEKTOM H3yUCHUS
nparmaTuku. CiaeqoBaTeNbHO, KOT/Ia CBSI3b MEXKAY PEYEBBIM aKTOM U KOHTEKCTOM
OYCHb CHUJIbHA, BO3HUKAET HEOOXOJMMOCTh B IMparMaTuke Tam, TAE€ CMBbICI
peueBoOro akTa IIOHMMAeTcsi B CBA3M C KOHTEKCTOM''. JleiCTBUTENBHO,
JIECKPUNTUBHBIC, TO €CTh WHAUKATUBHBIE (MMEIOIIUE JCHOTATUBHOE 3HAUCHMUE)
CIIOBa B TEKCTE€ H3Yy4aroTcs cemMaHTUKOM. Takum oOpa3om, B mparMaThke
M3Yy4aeTcsl ACNEKT HEMHANKATUBHOTO, 3HAUEHHE KOTOPOrO CBSI3aHO C KOHTEKCTOM,
KOTOPOE MPOMCXOUT B KOHKpeTHO# cutyanuu. Hanmpumep: Kelsam, “tupoy” ilmiy
ishi — seminarga tayyorgarlik ko ‘rib, allagachon to ‘shakka kiribdi. — Seni, tupoy
ekan, dedi. — Kulgim gistaydi. Kim? Musofirmi? (Hamid Bo ‘riboy akaga shunday
deb lagab qo ‘ygan) (E.A’zam “Ko‘k eshik”). B sTom Tekcte ucnonbp3oBaHHas
enununa tupoy Beipaxkaer 3Hadenme hech narsani bilmaydi, musofir, mpu
JICHOTATUBHOM 3HAQUYEHUH «IIEPEEXaBIIMM U3 OJHOM MECTHOCTH B Jpyryro». [lpu
ATOM HE€ MOHATHO, C KaKOM Ienbi0 XaMuaa Ha3biBaroT tUPOY, a Xamug Ha3bIBACT
Bypu6ost Musofir. iMeHHO nparMaTHYeCKHM CMBICIIOM OYJeT peald3amus 3THX
3HAQYCHUN uYepe3 TMOCIEAYIoUe NpPUMEHSIeMble B TEKCTE€ Mporno3uimu. B
XyJI0KECTBEHHOM TEKCTE€ MHOI0 TOJOOHBIX MeTapopuyuecKuX €AuHUIl. ITO
MPOIECC CEMAHTHUYECKOTO CJIIBUTa, KOTOPHIH OCHOBAaH Ha aCCOLMATHBHOM
MbIIIeHUU. VIMEHHO 3TH CBOMCTBa B MeTapOpUUECKOM CMBICIE BIIUSIOT Ha
MICUXOJIOTUIO YelloBeKa. B maMsaTu 4elioBeKa AT CBOWCTBA XPaHSITCS B BHUJIC
nHpopmaruu. Takmm o00pa3oMm, dUYeIOBEK, BOCIPUHUMAIOMUNA MeTadopy,
KOTHUTUBHO BOCIIPUHHUMAET OMNpeJeTeHHbIe KoHUenuuu. [Ipu npumMeHeHun cios,

6 ABpopun B.A. TIpoGuembl u3yueHus QpyHKIMOHAIBHOM CTOPOHEI si3biKa. — JL., 1975. — C. 44.
" XakumoB M. Y36ek nparMainHTBUCTHKACH acociapu: — Tomkent: Akagemuamp, 2013. — B.14.
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BXOJISIIIMX B ACCOLIMATUBHOE MOJI€, OHO MOXKET OKa3bIBaTh 00JI€€ CUIIbHOE BIUSHUE
Ha TICHUXOJIOTHIO YuTaTeNd. B XynoKeCTBEHHOM MPOU3BEACHUM Takue MeTadopbl
MOTYT BBINOJIHATH 3KCIUIMIUTHBIE WM UMIUIMLIUATHBIE MparMatuyeckue (QpyHKIUN
KaK HEKO€ IKCIIPECCUBHOE BhIPAKEHHUE.

Bo Bropoii yactu «Crunuctuko-nparmMaTuieckue (hakropsl 3()PEeKTUBHOTO
OOIIEHUS» paccMaTpUBAIOTCA BONPOCHl KYJIbTYphl peud U 3(P(HEKTUBHOCTH
obmenus. Kak u3BecTHo, peueBoe 0OIEHUE 3aBUCUT HE TOJBKO OT TOTO, KEM OHO
OCYLIECTBJISIETCS, HO M C KaKOW LENbl0, B KAKOW CHUTyallud, CPEACTBAMHU KaKUX
A3BIKOBBIX €JIMHULL, U B OCHOBE OOILEHHUS JIEKUT €IUHAsI MOJIENb. DTa MOJEIb, B
CBOIO OY€PE]Ib, COCTOUT U3 TAKUX KOMIIOHEHTOB, KaK TOBOPSIINI WM TUITYLIIUN —
coOOIIeHNe, T.€. TEKCT — CIylaTedb WIA 4YUTaTelb, pPEYEBbIC YCIOBUS
KOMMYHUKAIMM, WH(OPMAIMOHHBIA KaHal, CTaTyC YYacTHUKOB OOIIEHUs, HX
Bo3pacT’®. B KauecTBe OCHOBHOTO IpUHIHUIA oOecredeHus >(PQPEKTHBHOCTH
KYJIbTYPHOH peuH 1e1eco00pa3Ho MOAYEPKHYTh CIENyIolIee: KyJIbTypa peud — 3TO
OpraHu3alysl A3bIKOBBIX CPEACTB, BBIOPAHHBIX B KOHKPETHOW pEeYeBOW CUTYAIMH C
COOJIIO/ICHUEM PEUYEBOM 3TUKU U S3BIKOBBIX HOpM. OHa CIyXHUT JUIsl oOecrieueHus
3p(EeKTUBHOCTH KOMMYHUKATHUBHOM LE€IHM, KOTOPYIO CTaBUT Imepel co0oil
TOBOPSIILIMHI B pa3InYHbIX opMax peuu.

BaxupiMu  (akTOpamMu TOBBIILIEHUS MparMaTH4eCKOM 3I(PPEKTUBHOCTH
MEXJIMYHOCTHOTO OOIIEHHS B KOMMYHHMKAaTHUBHOW JE€ATEIBHOCTH  SIBJISIOTCS
HOPMATHUBHOCTb, KOMMYHHMKAaTUBHOCTb, ATHYHOCTb, BBIOOp U OpraHu3alus
S3BIKOBBIX CPEACTB KaK YCJIOBHS Pa3BUTHSI KOMMYHUKATUBHOM CYLUIHOCTH PEYd U
HPaBCTBEHHOM HOPMATHBHOCTH, a TakKXke TO, 4YTO peueBas 3(PPEKTUBHOCTH
ABJIIETCSI OCHOBHOM 1I€NIbIO KyJIbTypbl peud. Takue KadecTBa peuH, Kak
NPaBUIbHOCTb, TOYHOCTb, JIOTUYHOCTb, JIAKOHUYHOCTb, BBIPA3UTEIBHOCTD,
SBJIAIOTCS. OCHOBHBIMU (hakTOopamu 3¢ dekra obuieHus. IPpexkTuBHOCTh 00LIEHUs
- 3TO (paKTOp, CIIOCOOCTBYIOIIUN MPAKTUYECKOMY MPUMEHEHUIO TEOPUU KYJIbTYPHI
peun. Ilog mparmarnueckoir d3(PQPEKTUBHOCTHIO MBI TIOHMMaeM HauOoJiee
npUeMJieMble CIOCOOBI JOCTUKEHMsI TOCTaBJICHHOM HamMH KOMMYHUKAaTHBHOM
nenu. C apyroil cTOpoHbl, KOMMYHUKAaTUBHAs 1I€Jb OOILLEHUS TECHO CBS3aHA C
HanboJsiee BaKHBIMU COIIMAJIbHBIMU 3a/1a4aMH, KOTOPBIE BBITTOJHSAET S3bIK.

B cdepy unTepecoB naHHON HayKd BXOJUT BO3MOXHOCTH IPOSIBICHHUS
(YHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUUECKUX M MparMaTHYeCKUX  OCOOEHHOCTEeH  TMpu
1€J1€CO00Pa3HOM OCYIIECTBICHUH HAMEPEHHUs, TOCTaBICHHOTO Mepe]l TOBOPSIIUM
WIM TUIIYIUM, TyTeM OTOOpa SI3bIKOBBIX €JIMHUII, OTHOCSIIUXCSA K Pa3TMYHBIM
YPOBHSIM  s3bIKa, M  JIMHI'BONPArMaTHYECKUX CPEACTB, 00ECIEeUMBAIOIINX
HMOIIMOHAIILHO-BBIPA3UTEIILHOCTD PEUH.

TpeTbst yacTh MO Ha3BaHUEM «XYJI0)KECTBEHHBIN TEKCT KaK crenudpuyeckas
dbopma peueBOro OOIICHUS» 3aTparuBacT BOMPOCHI U3YUYEHHUS XYI0>KECTBEHHOTO
TEKCTa, SI3bIKa XY10’KECTBEHHOI'O MPOU3BEACHMS, HHINBUAYAIbHOTO CTHIISI aBTOPA.
He3aBucuMo OT TOro, pa3iau4aroTCs JIM TEKCT U €ro pa3jNyYHbIE MPOSBICHUS IO
CBOEMY COJIEP)KaHHUI0, CTPYKTYpE U 00beMy, TOBOPSAIIHI TOJKEH COOTBETCTBOBATD
CBOE€II KOMMYHUKAaTUBHOW LIE€JH, BOCIIPUATHIO COAEPKAHUS TEKCTa YEJIOBEKOM, Ha

8 ﬁynaomeB M. baguwuii maTH MuHrBomosTHKacH. — Tomkent: @an, 2008. — b. 30-31.
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KOTOPOr0 HampasjieHa pedb. [loaToMy B pedeBOM NEATEIbHOCTH YEIOBEKa
OTpPaXaeTcsl €ro >KU3HEHHBIM OIBIT, YMEHHUE I0JIb30BAThCA  A3BIKOBHIMU
eauHuIIaMu. TakuM 00pa3oM, HCCIEAOBaTEIb PEUCBOM NESITEIHPHOCTH YEJIOBEKa
oOpamaercss K TMparMaTtvke, T.K. HM3y4eHHE aJCKBAaTHOTO M ONTUMAaJIbHOTO
OCYIIICCTBIICHUSA PEYEBOM JEATEILHOCTH YEJIOBEKAa B PA3JIMUHBIX YCIOBUIX U
CUTyalUsIX B 3aBUCUMOCTH OT WJUIOKYTHUBHOT'O Ha3HAYECHUS PEUEBOTO BBIPAKECHUS,
pa3paboTKa S3BIKOBOM CTPYKTYPhI OOIIEHMS, TPaBUI U METOOB, OTHOCSIITUXCS K
Pa3JIMUHBIM €T0 BUJaM M TUIIaM, U3yUYCHHUE MPOSIBIICHUS PA3JIMUHBIX BBIPAKCHUM B
Pa3HBIX KOHTEKCTAaX SIBISIIOTCS aKTyaJbHBIMHU MPOOIEMaMH MparMaInHTBUCTHKH.

TekcThl, paccMaTpuBaeMble B paMKaxX XYJIOKECTBEHHOTO CTHIIS, MPEkKIE
BCEro, HE TOJILKO UH(OPMUPYIOT YATATENS O KOHKPETHOM COOBITHH, HO U BIIUSIIOT
Ha ero ncuxoioruto. Ilpu  popMupoBaHMM  XYyJIOKECTBEHHOTO  TEKCTa
MPEINOJIaraeTcs 00€eCIIeYnTh ero XYyJ10’KECTBEHHO-ICTETHYECKYIO
BBIPA3UTEIBHOCT. CO3/1aTEeNM XY/105)KECTBEHHOTO MPOU3BEACHHUS OTIMYAIOTCS JPYT
OT Jpyra HCIIOJb30BaHUEM S3BIKOBBIX CIWHHUII. YMEHHE aBTOpa BHIOMpATh U
MIPUMEHATH SI3BIKOBBIE CPEACTBA OIPEIENACT €ro WHAWBUIAyaJIbHBIA CTWJIb Kak
SA3bIKOBOM JIMYHOCTH. B 3TOM CMbICIIE B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE K M3YUYCHUIO
JIMHTBONIParMaTU4eCKUX BO3MOXKHOCTEM TEKCTa B IPOM3BEJACHUSAX aBTOpa
KOHKPETHOTO MPOU3BEICHUS MOJAXOAAT C JMHTBOIICUXOJIOTHUECKON TOYKH 3PEHUS,
n3ydyas TaKHe acleKThl, KaK aBTOPCKOE TEKCTOOOpa3oBaHUE, XYI0’KECTBEHHBIN
TEKCT — SI3bIK — PEUb, JEATEIIbHOCTh CO3HAHUSI TTUCATENSI — peueBas AeSITEIbHOCTh —
TEKCT — JIeSITEIbHOCTh CO3HAHUS PeIUIIUeHTa. JIF000M TeKCT, HE3aBUCUMO OT CTHJIS
WA JKaHpa, Kak pe3yJbTaT PEYEBOW JEATEIBHOCTH, OTPAXKAECT OKPYKAIOIIYIO
Cpely B CO3HAHUU aBTOPA B BUJIE MEHTAIBHBIX U S3BIKOBBIX CTPYKTYP.

B yerBeproi wactu mopa HazBaHHEM «lIpUHLMIBI JTMHTBONIPArMaTH4ECKOTO
aHalln3a  XYJOKECTBEHHOTO  TEKCTa»  pACCMATPUBAETCSA  MPArMaTUYECKUN
OpraHU3allMOHHO-CTPYKTYPHBI KOMIIOHEHT JIMHTBUCTHUYECKUX HCCIICIOBaHUM.
O6nacTe WCCICAOBAaHWUN JIMHTBUCTUYECKOW IparMaTUKHd IHPOKa, U B ITOM
HaMnpaBJICHUU Mbl CTPEMUMCS U3YUYUTh PEUEBYIO CUTYALIMIO, SI3bIKOBBIC €IUHUIIBI,
KOHTEKCTHO-3aBUCUMBIC ACTIEKThI, pEUEBbIE MAapKEpbl, BHIPAKAIOIINE OTHOIICHUS
MEXy JIIOJbMH, COIHATBHYIO UIACHTUYHOCTh PEYHU, CYOBEKTHUBHBIA MOJATHHBIN
aCIEeKT BBIPAXKEHUS, OLEHOYHBIE CJIOBA U BBIPAXKEHHS, JAUCKYPC, BBIPAXKAOIIUN
BHYTpPEHHEE CYOBEKTUBHOE IICUXOJIOTHUYECKOE COCTOSIHHME YeJIOBEKa, a TaKkKe
(eHOMEH TIpecynno3uIuu >,

PeueBbie akThl SBISIOTCS OAHUM M3 BaXXHEHIIUX (HDaKTOPOB, PEATU3YIONTUX
CoAEpKaHUE XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTA. B 1eJIoM TEpMUH mparMaTthka mno CBOEMY
COAEPKAHUIO, CYIIIHOCTH, HEMOCPEICTBEHHO CBS3aH C MOHATHEM ACATEIHHOCTH.
[TosTOMy €ro JIEKCHUYECKOE 3HAYEHUE OTOXKICCTBISIETCS C COJEpKAHUEM
npakTuyeckord paboTel. Takum 00pa3oM, JHMHIBOIparMaTHKa OMNPEAEseTCs
GyHKIIHUEH, KOTOPYIO S3BIKOBBIC 3HAKW BBHITIOJHSIOT B PEYHM, a €€ COJep KaHHe
3aKJTF0YAeTCS B TOM, YTO OHA TPOSBISETCS HAa OCHOBE CMOCO0a BBIPAKEHUS U
KpUTEpPUEB  BOCHPUSTHUS, OPUCYIIMX  MPOIECCY  OTHOLICHHH  MEXIy

" Xakumos M. V30ek THnMIAa MATHHHHT NparMaTHK Tankued: Ouion. ¢ad. AOK. ... muc. asroped.
— Tomkent, 2001. — B. 15-17.
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KOMMYHHKaHTaMH.

[IparmaTrka BKJIIOYAET TAKKE KOMIUIEKC BOIIPOCOB, CBA3AHHBIX C TOBOPSIIIUM
CyOBEKTOM, CIBIIIAIINM CYOBEKTOM, OTIPABUTEIIEM — aIpecaToM, MoaydaTeseM —
aapecaToM, MX B3aMMOCBS3bI0 B KOMMYHHUKAI[UW, OTHOLICHUSMH, CUTyalUsSIMHU
oO1IeHusi, OCTpoeHUs1 oOuieHusl. brarogaps 3ToMy Kak OOBEKT HCCIEIOBAHMS
JMHTBUCTUYECKOM TMparMaTUKU MPOSBISAIOTCS  OKCIUTUIUTHBIE (SABHBIE) U
UMIUTUIUTHBIE  (HESBHBIC) 1€  BBICKA3bIBaHMS, TAaKTUKA M XapakTep
BBICKA3bIBaHUS, MPAarMaTUUYeCKOE COJACP)KAHUE BbICKA3bIBaHUS (IIEPEHOCHBIC
3HA4YCHUS BHICKA3bIBAHUS, HAMEKHU, YKIIOHEHHUS U T.]I.) IO OTHOLIEHUIO K aJipecary.

B nmanHoii paGoTe B KauecTBe MpParMaTUyecKOl OpraHU3allMOHHOM,
CTPYKTYPHOU COCTABJISIOIIEH JTUHTBUCTUYECKOTO UCCIIEIOBAHUS MBI OITUPAIIACH HA
TaKUe TMOHATHS, KaK «npazmamudeckoe CcoO0epxicanuey, «npazmamudeckas
3aoauay, «npazmamudeckuli dQgexmy», «npasMamudecKas B803MONCHOCHIbY,
«KOMMYHUKAMUBHAA Yelb», KKOMMYHUKAMUBHAS CUNYAYU», «KOMMYHUKAMUBHASL
cmpamezusiy.

Ilpaemamuueckoe codepoicanue BXOTUT B KOH(MUTYpAlIMOHHBIM WM
CEMaHTUKO-TIParMaTUYECKU TJIaH U OOBEAMHSIET CEMaHTHUECKYI0 pedepeHIIno —
CBA3b TEKCTA C HEKOTOpPOM TEeMaTHYEeCKOM OCHOBOM; «peepeHiuo» —
npeIuKaTUBHbIE  (CKazyemoe) —  MOJAJbHbIE  3HAYEHHs; a  Takke
«apTryMEHTHPOBAHHYIO (JI0Ka3yeMyl0) MPOrpaMMy» — HIJIOKYTHBHOE OIUCAHUE
TEKCTA KaK «BBIPAXKECHUE MAKPOMBICIN», WHBIMHA CJIOBAMH, OTHOCUTCA K €ro
KOMMYHUKAaTUBHOMY cojaepkanuto. [loa mparmatnyeckoil 3amadeld MOHMMAETCS
WCMOJIb30BaHUE TOTCHIMAIBHBIX KOMMYHHUKATUBHO-IIPArMaTU4E€CKUX CBOMCTB
S3bIKOBBIX €IMHUI] B peud (pa3roBope) sl JOCTHXKEHUS Pa3IUYHBIX
KOMMYHHUKAaTUBHBIX 1ened. [lox «mparmMaruyeckumMu 3agadyaMu» OIIEHKH MBI
MOHMMAeM IIeJIb U CYIIHOCTh €ro HCIOJIb30BaHUSI B peud (YCTHOW peuu), ero
aKTyaIbHOCTh. [Iparmatnueckuil pe3ysabraT BO3ACUCTBUS TOBOPSILETO HA
CIIyLIATENS C MOMOIIBI0 OLIEHOYHBIX CJIOB B CBOCU peur BenuK. [Iparmarnueckuii
ekt BKIOUaeT B ceOS HE TOJHKO BKIIIOYCHHUE MEXAHHU3MOB IMPArMaTHYECKOIO
BO3JECHUCTBUS, HO 151 BO3MOXHOCTb JOCTHXKECHUS ONPEAEIEHHOTO
SKCTpaIMHTBUCTHUECKOTO  dddexkrta B  mpouecce KomMmyHHKanuu. [loj
MParMaTU4eCKOM  BO3MOKHOCTBKO ~ OLIEHOYHOIO  OTHOLICHUS  IOHUMAETCA
BO3MOYKHOCTh MOTEHUHAIBHOIO HCHOJIb30BAHUS OLIEHOYHO-PENPE3CHTATUBHBIX
€IMHHUIL JJIs1 peaTnu3alii KOMMYHUKATUBHBIX UHTCHIIUH.

Bropas rmaBa gucceprauuMm  HaspiBaeTcs — «JIMHrBomparMaTtudeckKue
0CO0EHHOCTH NMPOABJICHUS «SA3BIKOBOH JIMYHOCTH) B NMPOU3BEJICHUAX JPKUHA
A3zamay. B nepBoii 4acTu paccMaTpuBaETCs A3bIKOBas JIMYHOCTh, €€ MPOSIBICHUE B
XYA0KECTBEHHOM TNPOU3BEJACHUM, JUHIBONPArMaTUUECKUM XapaKTep S3BbIKOBOM
JugHOCTH. OCOOCHHOCTH SI3BIKOBBIX €JIMHUII, BO3MOXXHOCTH UX NMPUMEHEHUs Kak
CAVHMIIBI JIEATEILHOCTH, CpPEICTBa Tiepenadu uHpOpManuu B TIOJHOM Mepe
pealn3yroTcsi B TEKCTe. TEeKCT Kak OJHO W3 LEHTPAJbHBIX MOHATHUH,
COCTAaBJISIFOIIMX OCHOBY KOMMYHUKATUBHOM JIESITEIBHOCTH YEJIOBEKA, HAXOJIUTCS B
PETYJIPHOM B3aWMOJICUCTBUM C JAPYTMMU YacTsIMU JAaHHOW JestenbHocTH. C
JPYTOU CTOPOHBI, €r0 CYHIECTBOBAHUE HAMPSIMYIO CBSI3aHO C TOHUMAaHUEM.

[ToHsiTME S3BIKOBOW JIMYHOCTHM CBA3aHO C HMMEHEM HEMELKOTO YYEHOro
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FO.BaiicGeprepa. B pycckoMm $13bIKO3HAHUU 1O 3TOMY MOBOJAY IMEPBBIM BBICKA3all
ceon B3rsiApl B.B.BunorpamoB. CamMo mMOHSATHE SI3BIKOBOW JIMYHOCTA BBEN B
ob6opot I'.M.boruH: oH co37all MOJEIb SI3BIKOBOW JTUYHOCTH, M, TI0O €r0 MHECHHIO,
YeJIOBEK PacCMAaTPUBAETCS KaK JIMYHOCTh, KTOTOBAsl BCTYNaTh B PeUeBOE OOIICHHUE,
(dbopMUPOBATH U IPHHUMATH PEUEBHIE TIPONU3BOAHBICY. DTY KOHIIETIINIO B HAYYHYIO
napagurmy B mmpokoM cMmeiciie BBen FO.H.Kapaynos. 1o ero MHeHHIO, SI36IKOBast
JUYHOCTh — 3TO YEJIOBEK, OOJAJArOIIUK CIIOCOOHOCTBIO TOPOXKIATh TEKCTHI U
yCcBanBaTh UX HA YPOBHE COOCTBEHHOT'O BOCHPHUATHA, U OHA AUPPEpeHIInpyeTcs:
[0 YPOBHIO CTPYKTYPHO-SI3bIKOBOW CJOXHOCTH; MO TJIyOMHE W TOYHOCTH
OTpaKEeHHUs JEHUCTBUTEIHLHOCTH; IO HAITPABIEHHOCTH Ha ONPEACTICHHYIO LEb.

FO.H.KapaynoB cuutaer, 4To S3bIKOBasi JTUYHOCTh MMEET TPEXCTYMEeHYATHIH
CTPYKTYPHBIA YpOBEHb: 1) CIOBECHO-CEMaHTUYECKUN YpPOBEHb, OTPAKAIOUIUN
CTETICHb BIIQJICHUS TTOBCEIHECBHBIM SI3BIKOM; 2) YPOBEHb MO3HAHUS, MPU KOTOPOM
MIPOUCXOIUT YCBOCHUE M COXPAHEHHUE PEJICBAHTHBIX 3HAHUHN U MOHATUM, TPUCYIIIUX
COLIMYMY (S3BIKOBOM JIMYHOCTH), aKTyalu3alus U UICHTU(DUKAIMS PACIIUPEHUH.
OTOT ypoBEHb TpeOyeT S3bIKOBOM MOJENM MHpa JTUYHOCTH, OTPAKECHUS ee
HAIlMOHAIBHOW KYJIBTYpbI, CaMOOBITHOCTH; 3) TparMaTUyecKuil (BBICIIUI)
ypOBEHb. OJTO BKJIIOYAaeT B ceOs OIpeneseHue MOTHBOB M L€Jeil, KOTOpbIe
MPUBOMST K COBEPIICHCTBOBAHMIO SI3bIKOBOW JIMYHOCTH, M €€ OINMCaHUe, JAaBas ei
oOpatHyto cBs3b. ClleJOBaTENbHO, MPOLECC KOAUPOBAHMUS M JEKOAMPOBAHMS
uHbOpMaIlMM  OCYUIISCTBIACTCA B €IMHCTBE  BCEX  TPeX  CTaauid
«KOMMYHHUKATHBHOTO IIPOCTPAHCTBA JIUYHOCTU» Y,

Bo BTOpo# wactu riaBel, 1o Ha3zBaHueM «lIparmMarudyeckue BO3MOKXHOCTH
TIPOSIBIICHHSI «SI3IKOBOM JTMYHOCTH» B TpyJax DpKuHA A3aMay, SI3BIKOBBIC YEPTHI
JUYHOCTH PACKPBIBAIOTCS TOCPEICTBOM PEUEBBIX aKTOB, KOTOPBIC SIBIISIOTCS
OCHOBHBIM (DyHIaMEHTATBHBIM ITOHSATHEM JTMHTBOIIPArMaTHKH.

B XymoXecTBEHHBIX  TEKCTaX pedeBas  JIEATENbHOCTh  YYaCTHHKA,
BO3MOYKHOCTH BBIPQ)KEHUS MBICTH HAIPABJICHBI Ha PACKPBITHE €r0 0COOEHHOCTEM
KaK $I3bIKOBOM JTUMYHOCTU. MBICIIb, BBICKa3bIBa€Mas SI3bIKOBBIM YEJIOBEKOM WITU
aBTOPOM TEKCTa B NPOU3BEACHUHU, IMPECIEAYET ONPEIEICHHYIO LIeb: MEPCOHAX
BBIPAKAET CITYIIATENI0 CBOU YYBCTBA, CBOE OTHOIIIEHUE M TEM CaMbIM BBI3BIBACT B
HEM TPOOYKJEHHE OTMPECICHHBIX dMOIMN, a TaKKe MOoOYyX IaeT coOeceTHnKa K
OTIPEJICTICHHOMY KOMMYHUKATUBHOMY JIEMCTBHIO, BO3JCHCTBYS Ha  HETO
MOCPEAICTBOM  Tepeladyl  OOCTOSITENIBCTB, CBSI3AHHBIX C €0 JKU3HBIO U
JeSITEIbHOCThIO, BHYTPEHHUMH TIEPEKMBAHUSIMU B PE3yJIbTaTe BOBJICKACT €T0 B
peueBol mporuecc. B ciaegyromeM OTphIBKE SICHO MOKA3aHO, Kak DpKHHA A3zama
CKpBIBAaET JTUYHOCTH 3abapmkag B KHHOTPHIOTHUH «3abapixan» 3a KM3HCHHBIMHU
CTpaJaHMsIMH, TIeYaIsiMi, COOCTBEHHOW Tpareaueil u, caMoe TJIaBHOE, COXpaHseT
4yepThl BEpbl, MPUCYIIME BOCTOUYHBbIM xkeHuwmHam: U duoga qo‘l ochganida
Zabarjad xuddi nogahon hushdan ketgandek gup etib qabrning ustiga o ‘zini
tashlaydi-da, faryod chekib yuboradi: — Dada! Dadajonim! Nega bizni tashlab
ketdingiz, nega? Qo ‘ying edi, men cho ‘kib ketay edi o‘shanda! Men o ‘lib ketay
edi! Birga cho ‘ksak ham mayli edi! Birga o ‘Isak ham mayli edi! Joningizga zomin

8 Kapaynos 10.H. Pycckuii 361K 1 s36IKOBas JUYHOCTE. — Mockea: Uzparenscreo JIKU, 2010. — C. 89-90.
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bo ‘lib, sizga badal golib men nima qildim bu dunyoda, dadajon?! Shuncha yildan
beri bu kasofatingizni nega yer yutmaydi, dada?! Dadajo-on! (E.A’zam
“Zabarjad”).

EcTecTBeHHO, UYTO BHHUMAHHME 4YHUTATENs MPUBJICKAIOT CleUUPUUIECKUe
nparMaTuyeckue OCOOCHHOCTU TIOHSATUSL  SA3BIKOBOM  JIMYHOCTH  IHCATEI,
CEMaHTUYECKUE I'PaHu, 0ObEIUHAIONINE IO/l ITUM MOHSATUEM SI3bIKOBBIC €TUHUIIBI,
SBJISIIOIINECS] BAXKHBIMU CPEJICTBAMU BBIPAKEHUS PA3JIMYHBIX YYBCTB, IPOMO3ULINH
B CTPYKTyp€  BOCKJIMUATEIBHOIO W  BONPOCHUTENBHOIO  IMPEIIIOKEHUM.
WuauBunyanbHas crneudpuka OpkuHa A3amMa COCTOMT B TOM, 4YTO aBTOP
npuleraer K mparMaTudeckoMy MOIXOJy, u30eras mpsiMOro BBICKA3bIBAHUS IPH
co3gaHuu oOpa3a S3BIKOBOM JIMYHOCTH. B 1OpoW3BEeAEHHMH pPACKPBIBAKOTCS
OCOOEHHOCTH SI3bIKOBOM JIMYHOCTH IMOCPEACTBOM PEUYEBBIX AKTOB, SIBISIOLIUXCS
OCHOBOM JIMHrBonmparMatuku. OOpa3HOE BBIPAKEHHE COCTOSIHHM, CBS3aHHBIX C
IICUXUKOW Y€JI0OBEKA, B MPOU3BEICHUIX MOXXHO HA3BaTh TAJIEPEEH PEUYEBBIX AKTOB.
B y30eKkcKOM s13bIK€ MHOTO S13bIKOBBIX €IUHUL], BBIPA3UTEIbHO-00Pa3HbIX CPE/ICTB,
KOTOpBIE 110 CBOEMY COJEPKAHHUIO BBINOJHSIOT (PYHKIIMIO OLIEHKH OOBEKTa PEeyu.
OHM cioyxkaT Uil BBIP@KEHUS CYOBEKTUBHOTO OTHOILIEHUS, O0O€CIeYeHUs
OMOLMOHAJIBHO-BBIPA3UTEIIBHOCTY B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHMKATHBHOM LEJIU
TOBOPALIETO WM MHINYIIEro. B 3THX cpencTBax, CIyXaluxX UIsl PacKpbITHA
OCOOCHHOCTEH SI3bIKOBOW JIMYHOCTH, TMOMHUMO HCXOJHOHM $3bIKOBOM (DyHKIUH,
MMEETCSl TakXKe€ BO3MOXKHOCTh OOECIEUECHHUSI HIMOIMOHATBHO-a)PEKTUBHOTO
acCIleKTa, BEAYIIEr0 K PACKPBITHIO ICHXOAIMOLMOHAIBHBIX CBOWMCTB S3BIKOBOMN
JIMYHOCTH.

Tpetbst yacTh nox Ha3zBaHueM «CoLMONpParMaTHYeCKUil aHalu3 OOILEHUSD)
COJIEP>KUT COLIMOINIparMaTHYeCKUil aHalIu3 pacckasza nucatens “Anoyining jaydari
olmasi”. I'maBHbBI repoil MpoU3BENICHMS, MOJABEPTHYTOro aHaiu3y, — Pama3zoH.
CroxeT cOOBITHI B MPOU3BEACHUN CTPOUTCS HA OCHOBE MOBEACHUS, 1€ITEIbHOCTH
ATOr0 MEPCOHAXKA, U 3TOMY COOBITHIO JAETCs OLEHKa C MO3UIMM oOuIHOCTH, a
TaKXXe PACKPBIBAIOTCS COLUONPArMaTUYECKUE BO3MOXKHOCTU SI3BIKOBBIX EIUHULI.
IIpuHamnexHocTs PaMa3zoHa K CEJIBCKOMY HACEJIEHUIO C TOYKM 3PEHMS YJIeHa
00IIeCcTBa, COIMAIBHOTO MPOUCXOXKACHUS MPOSIBISETCS B TOM, KaK OH BBIpakaeT
MBICJIH,  HCIOJB3YET  A3BIKOBbIE  e€AWHHIBL.  CTeneHb  BOCHPUATHS U
NEPEOCMBICTICHHUSI UHPOPMAIIUN O COOBITUH, SIBICHUU B MPEAMETHOM MHUpPE TECHO
CBSI3aHA C MO3HAHUEM TOBOPSIIHMM OKpYXaroliero mupa. YtoObl roBOpsIIIMil MOT
SCHO, JAKOHWYHO U TPAaBWIBHO BBIPA3UTh CBOE MHEHHE, €ro 3HaHHUS O
JNENUCTBUTENLHOCTH JIOJDKHBI OBITh COBEpUICHHBIMH. Pedb TroBOpsIlero naer
TIOJIHYIO MH(OPMALIUIO O €T0 JIMIHOCTHSL,

JlecTBUTEILHO, JIOKA3aTEeILCTBO JTOM MBICIM MBI HAOIIOJaeM B
IIPOU3BEACHUN B OMNMCAaHWU aBTOpa M B peun Pama3ona. ABTOp NMpOU3BEACHUS
pa3BUTHE COOBITUN TPEACTAaBISIET MOCTENEHHO. BO3MOXHO, MEpPCOHaX TOBOPUT
cam 3a ce0s, nHQOpPMUPYS YUTATEsl O CBOMX uUepTax Xapakrtepa. B atom mecrte
POJIb CaMOUACHTH(UKAIINK 00pa3a YCUITUBACTCS:

81 Tanmspos Bb.X. V36ex THinia IeKCHK CHHOHMMJIAPHHIHT IMHIBONIPArMaTHK Xycycustiapyu// Ilm sarchashmalari.
— Urganch, 2019. — Ne 10. — B. 52.
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Ramazonning hangamalarini tinglarkansiz, Boysun oralab yurgandek,
ajabtovur odamlar to‘dasiga kirib qolgandek bo‘lasiz. — Tur endi, ko‘cha
aylanaylik, — deydi u “yangiliklari’ni aytib tugatgach. — Seni bi-ir lag‘monga
to‘ydiray, to‘rt tiyinlik “dumba-jigar” somsadan yeyaverib oshqozoning kalla-
pochaga to‘lib ketgandir. Menga dQara, to‘rt tiyin-to‘rt tiyin yig‘ib, shu
somsachiga bir haykal qo‘ysalaring-chi, a? Maslahat-da buyam.
Beshyog‘ochning o°‘o‘rtasiga! Tatigan tuzingga tovon-da. Ramazon turish-
turmushi bilan shaharga yarashmaydi, shaharga sig‘maydi. Unga qo ‘shilib
ko ‘chaga chiqgani ham uyalasiz. Yurgan yo ‘lida lakalov qiliglar qilib, Hammani
o ‘ziga qaratib, shang ‘illagancha allanimalarni vaysab ketaveradi. Lug ‘ati ham
antiga: tramvayni ‘“uch tiyinlik” deydi, taksini — “pulyutar”, restoranni —
“registron” (E.A’zam “Anoyining jaydari olmasi”).

B xynoxxecTBeHHOU nuTepaType (EHOMEH MParMaTUYECKON Mperpaabl TakxKe
UCIIOJIB3YETCSl KaK CTUJIMCTUYECKOE CPEACTBO PACKPBITUS XapakTepa oOpas3a B
CBS3M C WMHAMBUAYaJIbHBIM CTHJIEM Mucaresi. B MpUBEIEHHOM BBIIIE TEKCTE
BUJIHO, YTO MHCATENb YMEJIO MCIOJIb30BaI (PEHOMEH MParMaTH4ecKoil mperpaisbl,
4yTOOBl pacKphITh xapakTep Pama3zoHa dyepe3 ero CoOOCTBEHHYIO pedb U
UCIIONIB30BaJI ClIeayrole npono3uiuu: “Menga gara, to ‘rt tiyin-to ‘rt tiyin yig ‘ib,
shu somsachiga bir haykal qo‘ysalaring-chi, a? Maslahat-da buyam.
Beshyog ‘ochning o o ‘rtasiga! Tatigan tuzingga tovon-da”. DTO MOCITYKHIIO
Iperpajgoi Juisl TMPaBWIBHOTO TMOHUMAHWS BBICKA3bIBAHUS YHTATEIIEM. OTO
MOCIIY)KWJIO MPOTMO3UIINEHN, CAEIaHHOM APYroM (pacCKazuyMKoM) JJi BBIPAXKEHUS
TakMX 3HadyeHHWi, kak “ahmoq”, “beforasat” : “Ramazon turish-turmushi bilan
shaharga yarashmaydi, shaharga sig ‘maydi. Unga qo ‘shilib ko ‘chaga chiggani
ham uyalasiz. Yurgan yo-‘lida lakalov qiliglar qilib, Hammani o Zziga garatib,
shang ‘illagancha allanimalarni vaysab ketaveradi. Lug ‘ati ham antiqa: tramvayni
“uch tiyinlik” deydi, taksini — “pulyutar”, restoranni — ‘“registron”. Ilousarue
«TparMaTU4ecKoro Oapbepa», Kak CHOpaBeJIMBO  yKaszbiBaeT M.XakuMoB,
HanOoJiee OTUYETIMBO MPOSBISETCS B KOMMYHHUKATHUBHBIX OTHOIICHUSX MEXKIY
TOBOPSIIIUM U CIIyIIATEIeM, OCOOEHHO B MPEACTABICHUH YYaCTHUKOB PEYH O TOM,
YTO YpPOBEHb 3HAHUW OKPYKAIOIIETO MHpa U s3bIKa SBJISIETCS OCHOBOU
IIparMaTu4ecKoro daprepad?,

Tperbst TmaBa nuccepTanuu HasbiBaeTcsd «JIMHrBOmparmMaTtuka cCpejacTs,
MOPOKAAIIINX PedyeBYH) KOMMYHUKAIIHIO B TpyAax JpkuHa A3zamay. [lepBas
JacTh PACKpbIBa€T MAaCTEPCTBO MMUCATENS B UCIIOJIB30BAaHUH SA3BIKOBBIX CIMHHI] Ha
IpUMEpPax, B3SITHIX U3 €ro MPOU3BEICHUN.

[TucaTens B Xy105K€CTBEHHOM MPOU3BEICHIH HE TOIBKO COOOIIACT YUTATEIIO
0 KOHKPETHOM COOBITHH, HO M BO3JICHCTBYET Ha €ro Co3HaHWe. M3BecTHO, 49TO
CO3/1aTeNH MPOU3BEACHHUA UCKYCCTBA OTIMYAIOTCS APYT OT JIPyTa MCIOIh30BAHHEM
SI3BIKOBBIX €IMHHUII, TOTOMY YTO YMEHHE Ka)KJIOTO aBTOpa BHIOUpATh M MPUMEHATH
S3BIKOBBIE CPENICTBA OMPENEISIET €ro WHANBUAYATbHBIH CTUIb. M3ydeHue
KOHKPETHOTO CTHJIA TIMCATeNsl BaXKHO [JII  ONpPENENIeHUs TMparMaTUYeCcKOin

82 Xaxumos M. V36ek nparmanuursucTukacy acocnapu. — Tomkent: Akademnashr, 2013. — B. 126.
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JESATSIIBHOCTH JICTAIbHOTO aHallM3a TEKCTa IPOW3BEIACHHS C JIMHTBHCTHYCCKOU
TOYKW 3peHus. JIaHHBI BUA aHaIM3a CIYXHUT JUISI W3YyYCHHs] YHUKAIBHOCTH
Ka)JIOTO aBTOpa B MCIIOJIb30BAaHUH S3bIKA, OBJIAJICHUS UM B OCBEIICHUU HJCHHOTO
COZICpKaHUSI TPOU3BEICHHS, TNPUMCHEHUH €ro  CTHIUCTHYCCKUX  CPEJICTB
Xy/I0)KECTBEHHOTO BBIPOKEHHS JICHCTBUTECIBLHOCTH. B OCHOBE yMeHHs 0000
YeJIOBEKa I0JIb30BAaThCs  SI3BIKOBBIMU ~ CMHUIIAMH  JIKUT €r0 KOTHHTHBHBIN
S3BIKOBOM TOTECHIMAN. [IparMatudeckas CrocoOHOCTh 0000IIACT COBOKYITHOCTD
VH/IMBHUTYQJIBHBIX S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH TOTO MJIM MHOTO YEJIOBEKA, ITUCATElIs.

OOpatum BHHMaHuEe Ha 00pa3 MalrykaxoH, MPUCYTCTBYIOIINI B pacckase
nucareis “Shoirning to‘yi”:

Ma’shuqgaxon. Oldingi gatordan umri pardoz-andoz deb o‘tgan, sochi hamon
gop-qora (bo‘yalgan), yoshligida o‘lgudek shayton, jikillog bo‘lgani ayon ko‘rinib
turgan chittak bir kampir joyidan turib, uzog-yaginga allanechuk zavqg va hafsala
bilan rosa ta’zim qilib chiqdi.

B npuBeneHHOM OTPBIBKE MParMaTudeckoe 3HAYCHHE S3BIKOBBIX CIUHUII
BBIpa)KaeTcs CIEAyIoNMM obpazom: umri pardoz-andoz deb o ‘tgan, sochi hamon
gop-qora (bo ‘yalgan), — o6pa3 »xwu3nu; 0 lgudek shayton, jikillog bo ‘lgan — Bectn
JIETKOMBICIICHHBIN 00pa3 xwu3Hu; chittak bir kampir — cioBecHsIi 00pa3. JIekceMbl
“shayton”, “jikillog”, “chittak” B oTpbiBKe mpHOOpEIN KOHHOTATUBHOE 3HAUYCHHE.
Heo0xoaumMocTh ncciieTIoBaHus SMOITMOHATLHO-0IIEHOYHOTO KOHHOTAaTUBHOTO, T.€.
IParMaTHYeCKOro, 3HAYCHHS CJIOBa, CIIOBOCOYCTAHMS, BO3HUKACT IPH IOIMBITKE
TOBOPSILETO WM MHUIIYIIEr0 MPUBJICYb BHUMAHUE CIyIIATEIs WM YUTATels,
KOMMYHHKATHBHO BO3JICHCTBOBaTh Ha HEro, 3aMHTEPECOBaTh, WM, HA0OOPOT,
OTBJICYb, B3BOJIHOBATh, YOCAUTH WU 00MaHyTh. Takum 00pa3oM, UCIOIb30BaHUE
JOTIOJTHUTEILHOTO 3HAYEHUS, KOTOPOE MPEACTABIIICT CJIOBO, MPOUCXOIUT H3-3a
KOMMYHHMKATHBHO-TIPArMaTHYECKHX TOTpebHOCTENHSS,

B Tekcte nmpousBeAcHHS MOBECHUE 3TOTO TIEPCOHAXKA IMEPEIAHO CIICTYFOIINM
obpaszom: Aynigsa, Otashgalbga o ‘xshagan sho ‘%, olov yigit! Kayf-payf bilan bir-
ikki bor quchoglagan bo‘lsa bordir. Lekin, zinhor-bazinhor, bu shilgimxonga
ko ‘ngil qo ‘ygan emas. Ko ‘ngil qo ‘yganlari boshqa edi, boshqalar edi. Uni, mana,
biz bilamiz. (Bilmaylar ketaylik, iloyim!) O ‘ziyam she’r yozarmidi, yalla aytarmidi,
ishqilib, shu doiralarda izg‘ib yuradigan bu xonimning o ‘sha kezlardayoq ohori
ketib bo ‘lgan, uni o ‘pmagan, quchoglamagan shoir-u shuaro kam edi. Otashqgalb
shulardan biri, bittaginasi edi, xolos. U sovuq o ‘lkalarga ketib qolgach, ko ‘pdan
ortgan bu sargit xonim opera aytadigan bir artistgami, undan chigib allaganday
o ‘ris polkovnikkami, yana allakimlarga tegib yurdi (E.A’zam “Shoirning to‘yi”).

B aHanu3upyeMom OTphIBKE Takue ciioBa U (passl, kak “shilgimxon”, “izg ‘ib
yurmoq”, “ohori ketmoq”, “sargit xonim” cmykaT aJisi OLIGHKH JESTCIHLHOCTH,
oOpasza KH3HU TMEPCOHAXKa, a TAKKe JJIs BBIPAKEHHS HETaTHBHOTO OTHOIICHUS.
Cornacio «TonmkoBoMy cioBapio y30ekckoro s3bikay, Ohor [f. — kraxmal;
gazlamaga pardoz berish]. 1. maxs. Ip, gazlama yoki kiyimga pardoz berish yoki
qgotirish uchun ishlatiladigan modda; kraxmal. Ohor bermog. Ohorlab pardoz
bermoq, kraxmallamoq. Chit to ‘gilgandan keyin ohor beriladi. Buning uchun ko ‘p

8 Kyun6oes A. Maru nparmarukacu. — Camapkang, 2015, — B. 11.
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miqdorda kraxmal kerak. Oydin, Suhbati jonon. 2. Shunday modda bilan yangi
narsaga, kiyimga berilgan ishlov, pardoz®. Tax:xe cnoso “sarqit” Tonkyercs kak 1.
Birovdan golgan taom, qoldiq ovqat. 2. ko ‘chma. O‘tmishdan meros bo‘lib
kelayotgan, ba’zan zamona ruhiga to‘g‘ri kelmaydigan odat, rasm-rusum, tartib va
shu kabi ma’nolarni anglatadi®. W3 5Toro MoOXHO cjenaTh BBIBOJ, YTO
ucnojp30Banue cioB  “‘ohori ketmoq”, “sarqit” B mepeHOCHOM CMBICIE IIO
OTHOUIIEHUIO K YEJIOBEKY HOCHWJIO XapaKTep NparMaTthyeckod 3amaur. B sTom
¢parmente coueranme “Ohori ketmoq” mepemaer 3HaUEHHE TOTO, YTO MEPCOHAK
cocTapwics, a ynorpebieHue cioBa “sarqit”, 9To oH MpoKuiI OECIyTHYIO JKHU3Hb,
T.€. JaHHBIC €AMHULIBI CITY>KaT JAJIS1 BEIPAXKESHHSI HOBOTO CMBICIIA.

Bropas gacte paccmarpuBaet «lIparmaTnueckunii MOTEHIMAT TUATEKTU3MOB)
B TPOM3BEIACHUAX aBTOpPA. S3BIK NPOMU3BENECHMM OpKUHA A3amMa OTIMYAETCA
OOraTCTBOM  SI3BIKOBBIX  CPEJCTB, TPUCYIIMX AHAICKTHBIM (opmam. B
JIMHTBUCTUYECKOMN JIMTEpAType OTMEYAETCs, UTO «B XYJI0KECTBEHHOM JUTEpaType
U KUHOQUIbMAX JUAIEKTU3MbI MCIIOJB3YIOTCA C LEIbI0 OTPaXEHUS MECTHOTO
KOJIOPUTA, pPEATUCTHUYECKON Mepedaud peuyd repoeB mpousseneHus. Ho 3To,
KOHEYHO, HE O3HAYaeT, YTO JHUAJIEKTHAs JIEKCEMa YTBEPJIMJIACh B JIUTEPATYPHOM
s3pike. [Ipm  MCMONB30BaHMM DJIEMEHTOB, XapaKTepHBIX JJIs JHAJIEKTa, B
XYJ0)KECTBEHHOM JUTepaType W (UIbMax HE PEKOMEHIYEeTCS BBIXOJIUTH 3a
npenessl y3yanbHoro ynoTpebsneHus. OTMedaercs, 4To UX MPUMEHEHUE JTOHKHO
OBITH B IIPEIETAX HOPMBI»SS,

C menpl0 OMUCAaHUS CBOUX TEPCOHAXKEH B 3aBUCMMOCTH OT MeCTa HX
NPOKWMBaHKWS M o0pa3a KW3HMW, TakK, 4YTOObl YHTATENb, 3HAKOMSIIHKCST C
MIPOM3BEIEHUEM, UMEN YETKOE MPECTABICHUE O COOBITUSAX, OMIMCHIBAEMBIX B HEM,
OpkrHa A3ama HCIIOJIB3YeT Takue AWalieKTHhIC CJIOBa, Kak anovinaga, qo ‘sqi,
0 ‘shak, uytib-buytib, ulim, shishinib, galdir, shipirmoqg (yemoq), g ‘alcha.

A.A.CkoponyMoOB Tonaraer, 4YTo JUAJEKTU3MBI, HCIOJIb3yEeMbIE B TEKCTE
XYJOKECTBEHHOTO  TMPOMU3BEACHUS,  PEAM3ylOT  cleayomue  QyHKIUU:
onucaTejbHble — OMPECISIOT, OTKyJa MEePCOHaX, K KaKOW KaTeropud OH
MPUHAIICKUT; MOJEJUPYIOIIME — YKa3bIBAlOT Ha JKUBYIO HApOJHYIO peub,
NPUAAIOT TMPOU3BEICHUIO TMPABIWBOCTh, HOMHUHATHMBHBIE — CIyXaT s
HAaWMEHOBAHUS OIPEJCICHHOTO TPEIMEeTa; IMOTHBHBIE — HCIOIL3YIOTCS IS
BBIPOKEHUSI CyOBEKTMBHOTO OTHOIIEHUS ajpecaTa K CBOWM BBICKAa3bIBAaHHUSM C
IEIbI0 BO3JCHCTBUS Ha €ro 5SMOIMW, BO3BBIMIEHHBbIE — IS TIPHBJICUCHUS
BHUMAHUSI yuTaTeNlsi K  KOHKPETHOMY jauanekTusmy®.  JloKa3aTelbCTBO
BBIIIEU3JI0’KEHHOTO MbI MpoCiexkuBaeM B peun JxusuOeka B pacckase “Shoirning
to‘yi”: Jiyanbeka mana shu oliymagom anjumandagi oliy-sha’'n minbarda turib
go vo yaltirab yotgan sip-silliq yo‘lka bo ‘ylab yaxmalak otdi: u yogdan — bu
yoqga, bu yogdan — u yoqga. “Biza Sibirga borib keldivuza: man, Zahmatkash

8 https://elib.buxdu.uz/index.php/pages/o-zbek-tilining-izohli-lug-ati/item/5196-2019-12-27-10-57-46

8 ¥36eK THIMHUHT H30XMM nyFaTh. bem xuimmn. Yuunun suna. Tysatunran 2-sampu. — TomkeHT: «O*zbekiston
milliy ensiklopediyasi» Jasnar unmuit Hampuérn, 2020. — Bb. 456.

% Sayfullayeva R.R., Mengliyev B.R., Raupova L.R., Qurbonova M.M., Abuzalova M.Q., Yo‘ldosheva D.N.
Hozirgi o‘zbek tili. — Toshkent: “Innovatsiya-Ziyo”, 2020. — B. 143.

87 Cxoponymosa SI.A. @yHKUMK qHANEKTHOMN JIEKCHKK B aBToOHorpaduueckoii npose B.I1. Actadbesa. ®uinosorus
u guHreucTuka. — Kaszan, 2015. Ne 1 (1). — C. 7-9.
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domla, Mas ul okamiza va Yosh shoir. Amakimlani qabrligini ko ‘rib keldivuza: ja
obod, atrofi panjara minan o ‘ralgan. Byustlariyam bor. O ‘tta amakimlani ja
vaxshi ko ‘risharkan, maktabga nomligini berishibdi. Bitta xotin bor ekan, eriyam
bor, o'sha amakimla-ni... amakimlani... bilar ekan, gapirib berdi > (E.A’zam
“Shoirning to‘yi”).

B mpuBeneHHOM OTphIBKE (hOHETHUECKHE, MOp(]OIOrHIecKne, JTEKCUICCKHE
0COOCHHOCTH pedH MEePCOHaXKa, TOMUMO yKa3aHUs Ha MPUHAJIC)KHOCTh 3TOH peun
K TalIKEHTCKOMY JHAJICKTY, CIIy)KaT WHCTPYMEHTaMH €I¢ OJHOW Ba)KHOH
IparMaTHYeCKOW 3aJladyll — II0Ka3aTh TaKHWe acIleKThl, KaKk MHPOBO33PCHHE
NepPCOHa)XKa, CTHJIb BBIPAKEHUS MBICIH, YPOBEHb. BKIIOUYeHHE B  S3BIK
XYJ0’)KECTBEHHOTO TPOU3BEACHUS TaKUX JHAJICKTHO-CIICIN(DUICCKUX Pa3IHIUi B
IIPOM3HOIICHUN OyJeT HEpa3phblBHO CBSA3aHO C TAKUMH IEISIMH aBTOpa, Kak
WHIMBUyaIH3anus o0pasza, TMepcoHaxka, XYJIOXKECTBEHHO JOCTOBEPHOE U
ATHOTpaUUECKH TOYHOE, PEATHCTHUECKOe H300paKeHUEe ObITa, COLUATBHON
Cpelbl, pa3jMyYHbIX yCIOBUH. Takue MUHUMAaNbHBIE W3MEHEHUS W Pa3iUdds B
MIPOW3HOIICHUN CJIOB BBIMIOJIHAIOT OTPOMHYIO BBIPA3HUTEIbHYIO (YHKIHIO B
Xy105KECTBEHHOM IPOM3BEIEHUNE,

B mpousBeneHusx DpkuHA A3ama 9acTO HMCIONB3YIOTCS TUAICKTHBIE CIIOBA
bachchag‘ar, enag‘ar, ukkag‘ar, o6pa3oBaHHbI€ IpY MOMOIIM KOMIIOHEHTa gar,
O3Hauaromero pyrarenberBo. Géar (oT mepc.) ToskyeTcss B TOTKOBOM cioBape
y30€KCKOTO f3bIKa KaK «pa3BpaTHas keHIMHa»®. OIHAKO B IOKHBIX PErMOHAX,
OCOOCHHO B CYpPXaHIAPbHHCKOM H KallKaJapPbMHCKOM JHAJCKTaX, MOKHO
HaOMoAaTh IparMaTuyeckuii nepexoa — ciosa bachchag‘ar, enag‘ar, ukkag‘ar
HAJICJISIIOTCSL  CKOpEe  MOJIOKUTEIBbHOW, YEeM HEraTUBHOM KOHHOTauen. B
paccMOTPEHHBIX HaMu paboTax DpkuHa A3ama ciaoBo Ukkag‘ar mcnonmb3oBanoch
89 pa3, bachchag‘ar — 54 pasa, a quanekt enag‘ar — 36 pas.

Hcrnons3oBanue (hOHETUUYECKUX, JICKCUYECKUX, ATHOTPaPUICCKHX,
CEMaHTHUYECKUX, TPAMMATHUECKUAX JHAJIEKTU3MOB B TBOpYECTBE DpKHHa A3ama,
Hapsy ¢ yOCIWUTEIbHBIM W JKUBBIM H300paKCHHEM T'epOeB IPOU3BEACHUS U
YETKUM OTPAKEHUEM PETHOHATBHON MPUHAIICKHOCTH, TMTOBBIIIATIO ICTCTHUECKYIO
IIECHHOCTh XYJI0KCCTBCHHON PEYH W BBITOIHSIO CIEIUPUICCKUE ITparMaTHIecKue
3aJa4d. B YacTHOCTH, WCITOJIb30BaHWE JHUAJICKTHBIX BYJIBIapU3MOB B PEUCBOM
NESATSIIBHOCTH OYAeT HampsMyl0 CBSI3aHO C 00pa30BaTeiIbHBIM M COIHATLHBIM
CTaTycOM COOOIIECTB, C TE€M, B KaKOW cpejie, B KAaKOW CEeMbe BOCIHHUTHIBAIUCH
NEPCOHAXKH, KAKOB UX MOPAJIbHBIH OOJIHUK.

Tpetbst yacTh noj Ha3BaHueM «lIparmaTrdyeckas QYHKIUS BYJIbIapHBIX CIIOB
B pPEYCBOM OOIICHUM» COJCPXKHUT aHAIU3 aJCKBAaTHOTO HCIIOJIB30BaHUS B
IPOM3BEICHUAX aBTOpa CIAMHHUII, HOCSIIUX OCKOpOMTEabHOe coaepikanue. [Ipu
UCIIOJb30BAaHUU  HCHOPMATHBHOM  JIGKCMKH aBTOp CTaBUT Iepea  coOoi
parMaTHYeCKylo IIeJb I10Ka3aTh ONHUCHIBAEMBI MM pPEUYEBOM TpoIlecc B
KOH()JIMKTHBIX CHTYaIUsIX, B KOTOPOM IIEPCOHAYXKH TUIOXO KOHTPOJIUPYIO ce0s n3-3a
CHJIBHOTO TICUXHUYECKOro HampspkeHus. OOIeHHe — 3TO CBOETO POja CIOXKHBIN

8 A6aypaxmonos X., Maxmynos H. C¥3 screrukacu. — Tomxkent: ®an, 1981. — B. 28.
8 V36ex TunMHMHT u30XAM JiyFaTd. Bem skwiaiu. Bemmnuu oxuna. Tysatwiran 2-nampu. — TOUIKEHT:
«O*zbekiston milliy ensiklopediyasi» JlaBnat niamuit nampuéru, 2020. — b. 436.
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MPOIIECC, PAa3BUBAIOIIMICA B 3aBUCUMOCTH OT COCTOSHUS TOBOPSIIETO U
ciaymarens. [loaromy y denoBeka, KOTOpBIM BBIpaKaeT MbICIb, HE BCEr/a €CTh
BO3MOKHOCTh BBICKa3aTh (OTKPBITO) TO, YTO OH JyMaeT O YeJIOBEKE, C KOTOPHIM OH
BCTYyNaeT B OOIIEHHE, BBIPA3UTh CBOE OTHOIICHHE K HEMY TaK, KaK OH XOYeT.
OOpatuM BHHMaHHE Ha ciexaymomuii (parment Tekcta: Oqsoqolning battar
peshonasi tirishdi: he..., o‘l-a, befarosat! Bunisining nima keragi bor ekan endi? —
Qani, muhtarama Ma’shuqaxonim, lutfan o ‘rningizdan turib elga bir ko ‘rinish
berib qo ‘ysangiz. Oldingi gatordan umri pardoz-andoz deb o ‘tgan, sochi hamon
qop-qora (bo ‘yalgan), yoshligida o ‘Igudek shayton, jikilloq bo ‘Igani ayon ko ‘rinib
turgan chittak bir kampir joyidan turib, uzog-yaqinga allanechuk zavq va hafsala
bilan rosa ta’zim qilib chigdi. Ogsoqol ko ‘zoynagini rostlab o ‘sha tomonga tikildi
(E.A’zam “Shoirning to‘yi”).

MHoTHe eIWHUIIBI, UCTIONBE30BaHHBIC B IMPUBEICHHOM BBIIIE TEKCTE — MMCHA
MIEPCOHAXKEH, CJI0BA B PEUH aBTOPA U MEPCOHAKEH, BRIPAKEHUS U TPaMMaTUYECKUE
CpEIICTBA — BBITIONHSIOT BaXKHBIE IIParMaTUyecKue 3aadl MpH MPEACTaBICHUN U
OlICHKE o0pa3a TMepCOoHaka, W TEpelalT HEeraTuBHOE OTHoIIeHHe. MOXKHO
HaOMIOAaTh, YTO B XYJIOXXECTBEHHOM  TMPOU3BEACHUHM  OIpPEACIICHHYIO
IparMaTuyecKyro Harpy3Ky HECyT IMPaKTUYECKU Ha BCE UCIOJIb30BAaHHBIE aBTOPOM
B TEKCTE S3BIKOBBIC €auHUIBI. Eciau mpuBecTH cojepkaHue TEKCTa K 00IeMy
3HAMEHATEII0, TO MEPEAACTCSI CMBICT MOPAJILHOTO pa3iioxeHus. B mpuBeneHHOM
BBIIIIC TEKCTE BBIPAKEHBI IMPECYIIO3UTUBHBIC acIleKThl, kak o‘-a, befarosat;
muhtarama; shayton; jikillog; chittak; jodugar.

YerBepras dYacTh «Peanu3anus nparMaTHYecKOd 3a7add  OTIACITbHBIMU
CJIOBaMH» COJICPYKHUT aHAJIU3 TOT0, KaK aBTOP pean3yeT MOCPEICTBOM OTIETbHBIX
CJIOB MparMaTHYECKYyI0 3a/1ady B PAacKpBITUH XapaKTepa mepcoHaxkei. B pacckase
“Hulo‘l” aBTOp ncnonb3yer jgekcemy ‘“zotdor” Mo OTHOIIEHHIO K M300pa)kaeMoii
xenuwne: Jiydalidan bo ‘Imasa-da, yuqoriroq — tog* taraflardan chiqar. Qosh-
ko zi surma surtilgan misol qop-gora, istarali, zotdor (E.A’zam ‘“Hulo‘l”).
CornacHo «TonkoBomy ciioBapro y30€KCKOTO sI3bIKa», CI0BO “zotdor” o3Hauaer
“yaxshi zotga mansub, nasldor™®®. B y30exkckoM S3bIKE 3TO CIIOBO YacTo
yHoTpeOIsieTCsl 0 OTHOIIEHUIO K JKMBOTHBIM. B TEKCTE e OHO HCIOJB30BaHO
IIPUMEHUTENIBHO K )KEHIIUHE C MOJ0KUTEIbHON KOHHOTALMEN, C MPECYNIIO3ULIAEH
“kalondimog*”, “olifta”, “kekkaygan”.

YHUKaIBHOCTH CTHIISI DpKWHAa A3aMa B TOM, YTO OH BBIOMpAeT KOPOTKHUU
NyTh BBIPAKCHUSI MBICIIH MPU ONMUCAHUHU MEPCOHAKEH M YCHIIMBACT UPOHUYCCKOE
coJiep KaHue, TIPHUIaBasl IParMaTHUeCKyr0 Harpy3Ky MpoCTOMY CIIOBY WM (pase:
Biz endi bir gishloqgi-da, Jadad, padxo ‘dni bilmaymiz. Ha, bulog ‘ingni tomosha
qilyapsanmi? Zo ‘r bulog bu!...

— Qo ‘ysang-chi! Xotining bippa-binoyi! Sen bilan yashasam edi, men undan
beshbattar bo ‘lardim (E.A’zam “Zabarjad”).

[TocpencTBoM coyeTaHusi MECTOMMEHHS “SEN” — «Th» B BBICKAa3BaHUU ‘‘SEN

)

bilan yashasam edi, men undan beshbattar bo ‘lardim ”, ucrionb3yeMoM B TEKCTE, U

9 V36ex THUIMHHHT HW30XJIU nyratd. — TOWIKEHT: «Y30EKUCTOH MIUIMUA JHIUKIONeAWscH» [laBnaT wiMuid
Hampuéry, 2006. — b. 161.
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JIpYyrux enuHunax, Bkiatouas beshbattar bo‘lardim, sipko Bbipa)k€eHO MPOHUYHO-
IparMaTU4YecKoe OTHOIIICHHE CYOBEKTa K CiyIiaTeao. B 1enoM mparmaTudeckoe
coiep KaHUE TIPOSICHAETCS B PEUEBOM CUTYaIlMd U KOHTEKCTHOM COJAECPKaHUU. DTO
A3bIKOBOE €IUHCTBO, YMECTHO HCIIOJIb30BAHHOE aBTOPOM, CIYKHJIO YCHUIICHUIO
YMOIIMOHAJILHON BBIPA3UTEIHLHOCTH B TEKCTE, 0OPA3HOMY BBIPaKEHHIO MBICTIH.

3AK/IIOYEHUE

1. MpiuieHue W Cco3HaHUWE mnwHcarels (MOTHB, CTpaTerusi M TaKTHUKa
dbopMUpOBaHUS TEKCTa), HEOOXOAUMBIE I CO3/IaHUs XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa U
€ro S3bIKOBOI'O BOIUIOLIECHHUSI, PEATH3YIOTCS B YCJIOBHSX CIIOKHOIO IMEPECECUEHUS
KOTHUTUBHBIX, CTUJIMCTUYECKUX, CEMAHTUUECKUX U MparMaTH4eCcKuX acrnekTos. 1o
TON K€ NMpPUYMHE NparMaThuka — OXBAaThIBAE€T BOMNPOCHI, M3y4aeMble B 00JIaCcTH
CEMAHTUKH, CTHJIIMCTUKH M CHUHTAKCHCa, a TakXKe JEHCTBYET KaK CBOEro poja
obo6maromuit paxrop. [Ipu mparmMaTH4ecKoM UCCIEIOBAHUU TEKCTa HEBO3MOMXKHO
U30JIMPOBATHCSI OT CEMAaHTHUUYECKOTO M CTHJIMCTUYECKOro aHanu3a. Takum oOpazom,
MO>KHO 3aKJIIOYUTh, YTO JIMHIBOIIParMaTHKa PacCMaTPUBAET BOIIPOCHI, CBA3aHHBIC
C CYILIECTBOBAaHMEM M (PYHKIIMOHUPOBAHUEM OOILEHUS B PEAbHBIX YCIOBUSX,
JPYTMMHU CJIOBaMH, IIparMaTvKa 3aHUMAeTCs MWCCIECJOBAaHUEM 3HAYEHUA B
KOHTEKCTE.

2. B XynoXecTBEHHOM TEKCTE OY€Hb Ba)KHa €ro 3cTeTudeckas (QyHKIUS U
BO3MOXKHOCTH BBbIpaXXEeHMsI si3bIka. HeManoBakHyi0 poib B 00ECIEUEHUHM 3THUX
BO3MOYKHOCTEl UIpaloT CEMAHTHKO-CTUJIMCTUYECKUE CPEACTBA, SBISIOLIUECS
OJTHUM U3 BaXHEHIMX (AKTOPOB HJECHHON COCTOSTENBHOCTH U 3CTETUYECKON
BBIPA3UTEIBHOCTH. BbICKa3biBaeMasi aBTOPOM TEKCTa MBICIb Mpeanoiaraet
ONpPEIEICHHYI0 MNParMaTUYECKyI0 LeJib: MepelaTh CIyIIATeI0/YuTaTeN0 CBOU
YyBCTBA, OTHOIIEHWE, a TaKKe MNOOyIUTh coOeceqHUKa K ONpeIeICHHOMY
KOMMYHUKATUBHOMY JEHCTBUIO, KOTOPOE B pPE3yJibTaTe BO3ACHCTBUS HA HETO
MOXET IPUBECTH €ro K IOCIEAYIOIIEMY pPEYeBOMY IIpoleccy. ABTOp TEKCTa
CBA3BIBAET KAXKIYI0 MBICIb C ONPEIEIECHHOW IMparMaTH4YeCKOW LEIbI0, KOTOpas
(dopMupyeTcsi B KOMMYHHUKAIIMK KaK MparMaTHyecKoe CoAepKaHue S3TOU MBICIIH.

3. Takue kauecTBa pe4M, Kak MPABWIBHOCTb, TOYHOCTb, JIOTMYHOCTD,
JaKOHUYHOCTb, BBIPA3UTEIbHOCTD, SIBJISIOTCS OCHOBHBIMH (PaKTOPAMU yCIIEITHOCTD
oOmeHusi. OQPGEeKTUBHOCTh OOImIEHUsT — O3TO (aKTOp, CHOCOOCTBYIOITUI
PAaKTUYECKOMY TPUMEHEHUI0 TEOpPUM KyJIbTypel peuu. IIparmarnueckas
3 PEeKTUBHOCTh  MOJpa3yMeBaeT  ONTUMAJIbHBIE  CHOCOOBI  JOCTHIKEHUS
KOMMYHUKaTUBHOW 1ienu. C apyroil CTOPOHbI, KOMMYHUKATUBHAS 1I€JIb OOLICHUS
TECHO CBsi3aHa C HauOoJiee BaXKHBIMU COLIMAJIBHBIMU 3aJayaMH, KOTOpPbIE
BBITIOJIHSET A3BIK.

4. CoznmaHue XyHOXKECTBEHHOIO TEKCTa — JTO pPe3yJbTaT JUTEpaTypHOU
KOMMYHUKaIMM. B  XyJn0)XKeCTBEHHOM TEKCT€ Ha TEpBBbIM IUIaH BBIXOJUT
BBIPDAKEHHE 3CTETUYECKOIO COJAEP)KAaHMs, MHCATeb HE MPOCTO MEepeaaeT
UHGOPMAIIMIO YUTATENI0, HO MBITAETCS SCTETHUYECKH OOOTaTUTh €€, YCHIHUTH
BO3JICICTBHE HAa CO3HaHWME yenoBeka. Kak  W3BECTHO, JMTEpaTypHas
KOMMYHHKAIIUS — 3TO BUJ OOIIEHUS, KOTOPBI HE yCTaHABIUBAET AUCTaHIuIo. [1pu
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aHaIM3e TEKCTa MPOU3BEACHUS, TO €CTh XYy/I0KECTBEHHOTO TEKCTa, CO3AAHHOTO C
MOMOIIIBIO  CPEJICTB  KOMMYHHMKAIlMM JIaHHOTO THIIA, CTAHOBUTCA BaKHBIM
OTpEJIEICHHE €ro JIMHIBONPArMaTUYECKOro XapakTepa, U XYJ0’KECTBEHHBIX
CPEIICTB.

5. B 3aBucuMocTM  OT  XapakTepa  B3aUMOOTHOUICHUH  MEXIy
KOMMYHUKAHTaMU B XYJO0KECTBEHHOM TEKCTE, YUYUTHIBAIOTCS (POPMBI PEUuEBOIO
obmenus (auanor ¢ oOMeHoMm mHbOpMaLKel, Apyx)eckas Oecena, Crop U T.1.);
COIMAJIBHBIN ATUKET pedn (dopma oOpaimieHus, CTWIb OOIICHHS);, XapaKTep
pPEYEBOr0 B3aUMOJIEUCTBUA (Cp.: TPOChOa U MpPUKa3).

6. B cTpykType XymO>KECTBEHHOIO TEKCTa OJHOW W3 BaXKHEUIIHUX EIUHUIIL
SBJITFOTCSL pedYeBBbIC aKThl. lIparMatWka 1O CBOEMY COJEpKAHHUIO CBs3aHA C
MOHATHEM JEATEIBHOCTH, CIIOBAPHOE 3HAUCHUE CIMHHUII PEATU3YETCS B YCIOBHSX
MPAKTUYECKOTO B3amMoaeicTBus. [IparmaTuka moapasyMeBaeT (yHKIIMOHATHHOE
MPUMEHEHUE SI3bIKOBBIX 3HAKOB B PEYM, COJIEP)KAHME KOTOPOW MPOSBIISICTCS Ha
OCHOBE KPHUTEPUEB BBIPAKEHUS WU BOCIPHUATHUS, MPHUCYIIUX MPOIECCY OOIICHUS
MEXTy KOMMYHUKATOPaMHU.

7. JocTikeHHe TMparMaTUYECKOM IeM TMOJpa3yMeBaeT HCIOJIb30BAHUE
MOTEHIIMAIBHBIX KOMMYHUKATUBHO-TIPArMaTHYECKUX CBOMCTB SI3bIKOBBIX CAMHUI] B
(yctHoi) peun. [lparmatmueckuii 3¢p@dEeKT — 3TO pe3yabTaT BO3JACUCTBUS
TOBOPSIIIETO Ha CIHyIIaTelss ¢ IMOMOIIbI0 OIEHOYHBIX cJioB. [Iparmatuyeckuii
s dext BKIIOYAT B ce0s HE TOJIHKO BKIIOUCHUE MEXAHHU3MOB MPAarMaTUueCcKOTo
BO3JICHCTBHS, HO u BO3MOXHOCTb JTOCTIKCHUS OTIPEICTICHHOTO
AKCTPATMHTBUCTHYECKOTO 3 deKTa B MpoIiecce KOMMYHHUKAIIHH.

8. B COBpEeMEHHON KOTHUTUBHOW MapagurMe A3bIKOBas JAEATEIBHOCTh — 3TO
CIOCOOHOCTh CyOBEKTa I03HaBaTh, BOCIPUHUMATh, OMNHUCHIBATH MW  T.n.,
paccMaTpuBaeTCs KakK OJWH W3 BHUIOB TMO3HAHWSA. B JWHTBUCTHUKE BaXHBIM
CTAaHOBHUTCS KaK OOBEKT HAYyYHOTO HCCIICIOBAaHUS deloBeYeCKuid (akTop H, B
YaCTHOCTHU, <«SI3bIKOBas JUYHOCTH». (DaKTUYECKH, S3BIKOBAs JUYHOCTH — OTO
YeJIOBEK, OO0JaJaroNfii CHOCOOHOCTBhIO TiepenaBaTh, BOCHPUHUMATL PEUYEBOE
JENUCTBUE, CTPYKTYPUPOBATh PeUb U MCIOJIb30BATh SI3BIKOBYIO cuctemy. [loHsTHe
S3BIKOBOM  JIMYHOCTH HMEET Oojiee MIMPOKOE 3HAYEHWE, 4YeM IIOHATHE
KOMMYHUKATHBHOW JIMYHOCTH. SI3BIKOBYIO JTMYHOCTH MOKHO PacCMaTpUBaTh Kak
KOMMYHHMKATHBHYIO JMYHOCTh B mporecce oOmeHuss. CoriacHo 3TOM Touke
3pEHUs, S3bIKOBAs JUIHOCTH OCYIICCTBISICT MBICIUTEIBHYIO, I3BIKOBYIO, PEUYEBYIO,
U KOMMYHHMKAaTUBHYIO JCATCIBHOCTh BHUJ W pPAacCMAaTPUBACTCS KaK «Cymep
KaTeTOPHSI».

9. B wmccrmenoBaHUAX, CBS3aHHBIX C HM3yYCHHEM XYJIO)KECTBEHHOTO TEKCTa,
OCHOBHBIM  BOIIPOCOM  SIBJISICTCSL  SI3BIKOBAas JINYHOCTh — CYOBEKT peuw,
MIPEICTABIICHHBIA IMOCPEICTBOM  S3BIKOBBIX eauHMI. OH ympaBlsIeT BCEM
MPOIIECCOM KOMMYHHUKAIIMU — OT IUJIAHUPOBAHUS PEUCBOU JEATETLHOCTH [0
nepuojia €€ pealu3alui W JOCTHKEHHUS OIPEACIEHHOTO MParMaTHYeCKOTO
sbdexra. Ha mpumepe mpousBeaeHuil IpkuHa A3zama MOXKHO 3aKIIIOUHUTh, YTO
S3BIKOBAsl JIMYHOCTh BKJIIOYAeT B CeOS JIMHTBONPAarMaTWUyecKWe CpeJCcTBa
BBIPOKEHUS, DMOIMOHATBHO-IKCTIPECCUBHBIC, KOMMYHHUKATHUBHBIE, a TaKKe
MEHTaJbHBIE CBOWMCTBA, MPUCYIIHE SI3BIKY, K KOTOPOMY OHA MPUHAJTICKHT.
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Introduction (annotation of Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

The purpose of the research is to reveal the specific factors of
linguopragmatics of communication in the works of Erkin A’zam.

The scientific novelty of the research is as follows:

it is determined that speech activity is performed in a suitable and acceptable
manner in various conditions and situations; open meanings of speech expressions
such as greetings, complaints, farewells, and hidden meanings such as allusion,
hints, and jokes are revealed in the context;

positive, negative, and neutral value relationships of tools such as conflict,
contrast, and emotion, which serve to determine linguistic personality
characteristics, are used through speech acts in Erkin Azam’s stories such as
“Existence”, “Manana”, “Close your eyes for a moment”, “Hulo‘l” greetings and
apologies as positive, anger, boasting, insult as negative, and as neutral, regret,
advice are revealed;

emotional states such as pleasure, satisfaction, regret, sadness, which
occurred during the communication process, are based on pragmatic meanings
such as defining the motif of the work, drawing portraits of characters, describing
their mental state, moral image, social status;

presuppositional situations in literary works, individual neologisms, the
changing use of expressions such as “azozilning urg‘ochisi”, “ayni risolabop”,
“sof soyaparvar” and the scope of consumption the ability to use dialectisms,
barbarisms, vulgarisms such as qgo ‘sqi, o ‘shak, bachchag ‘ar, ukkag ‘ar related to
the limited stratum is proven.

Implementation of research results. Based on the scientific results obtained
on the topic of linguo-pragmatic features of Uzbek speech communication (as an
example of the works of Erkin A’zam):

studying the appropriate and acceptable implementation of speech
communication in different conditions and situations depending on the
illocutionary purpose of speech expression, manifestation of various expressions in
different contexts, conclusions about the formation of speech expressions using
linguistic means Erasmus+ program of the European Union 585845-EPP-1-2017-
1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: used in the grant project “Developing
Interdisciplinary Master Program on Computational Linguistics at Central Asian
Universities” (Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the
Republic of Uzbekistan Samarkand State Foreign Languages reference number
1884/30.02.01 dated June 26, 2023 of the institute). As a result, in the formation of
the content of the Modules on the electronic platform of the project, the scientific-
theoretical aspects of the formation of the communication culture of foreign
language teachers, as well as the development of the educational content of the
subjects in the curriculum of the master’s specialty, the excellence of the
educational materials of the subject was ensured,;

scientific conclusions about the manifestation of the linguistic personality in
an artistic work and its role in ensuring the effectiveness of speech communication,
the linguistic and artistic-aesthetic foundations of pragmalinguistic tools on the
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example of literary works FA-F1-005 applied to the fundamental project entitled
“Research of Karakalpak folklore and literary studies” (2017-2020) (Reference No.
308/1 dated May 11, 2023 of the Karakalpak Institute of Humanities, Karakalpak
Department of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan) As a
result, the articles, monographs and literary studies within the framework of the
fundamental project served to increase the scientific potential of the researches
conducted in connection with the study of the language of artistic works;

“Hello, Samarkand!”, which was broadcasted on June 6, 2023, on the
Samarkand regional television and radio company, based on the conclusions about
the linguistic structure of communication and the emotional states that arise with
the help of linguistic means. was used in the preparation of the script of the show
(the national television and radio company of Uzbekistan Samarkand region
television and radio company Reference No. 01-07/224 of June 27, 2023). As a
result, it had a positive effect on the audience’s deeper understanding of Uzbek
communication behavior, communication etiquette, the effectiveness of
communication, and the concepts of national thinking;

presuppositional situations that reveal the pragmalinguistic nature of literary
works, scientific conclusions about the skill of using dialectism, barbarism,
vulgarisms for pragmatic purposes were used in the analysis of the artistic work,
round talks and scientific seminars in the creative circle “Sadogat” of the
Samarkand region branch of the Writers’ Union of Uzbekistan (Uzbekistan
Writers” Union of July 17, 2023 Reference No. 37). As a result, it served as a
scientific basis for improving the knowledge skills of the members of the circle
regarding artistic images and means of expression.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature, and its volume is
147 pages.
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muvofiglashtirildi (__._ .2024-yil).

Bosmaxona litsenziyasi:

2024-yil __ -aprelda bosishga ruxsat etildi:
Ofset bosma qog‘ozi. Qog‘oz bichimi 60x841/16.
“Times” garniturasi. Ofset bosma usuli.
Hisob-nashriyot t.: 2,9. Shartli b.t. 2,8.
Adadi 100 nusxa. Buyurtma Ne06/12.

SamDChT]I nashr-matbaa markazida chop etildi.
Manzil: Samarqand sh., Bo‘stonsaroy ko‘chasi, 93-uy.



